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lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u. 
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Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken 
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+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleinden We hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door 
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden. 


+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uit Stuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek 
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe- 
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien 
hiermee van dienst zijn. 


+ Laat de eigendomsverklaring staan Het “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 


+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er 
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is 
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 


Informatie over Zoeken naar boeken met Google 


Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit 
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken 
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De Disticha moralta, welke van ouds onder den naem 
van Dionysius Caro doorgaen, waren reeds vroeg op de 
latynsche klooster-scholen in gebruik , om, als rigtsnoer voor 
het gezellige leven, den leerlingen te worden ingeprent. Zelf 
nog in de laetst afgeloopene eeuw was het aenleeren dier 
vaek sierlyke zedelessen, op sommige Gymnasia, zoo in de 
Nederlanden als elders , niet gansch verwaerloosd. Verschei- 
dene beroemde letterkundigen , zoo als ERASMUS , SCALIGER , 
Corpien , BARTHIUS, Opirivs en anderen , maekten er tael- 
en zedekundige uitleggingen op, en achtten het hunner niet 
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onwaerdig de zelve ten dienste der leerende jeugd te be- 
steden (!). Het was dan geen wonder dat dit fraeije werkje 
al vroegtydig ook in de volkstalen werd overgezet, op dat 
de leek, even als de klerk er zedevruchten mogte in pluk- 
ken (2). De oudste berymde vertaling schynt geweest te zyn 
diegene, welke in angel-normandisch of oud fransch werd 
gemaekt omtrent den jare 1145, door een’ monnik der 
abdy van Kirkham, met name EvrRapD (%). In Vlaenderen 
was hetzelve, ten tyde van JacoB vaN MargrANT ( 1270- 
1300), almede in dietsche rymen overgesteld , en by de Vla- 
mingen, én vele steden of plaetsen, reeds wel bekend. Dit 
tuigt deze dichter stelliglyk in zyn Spieghel hestorsael (1, 
bl. 460), sprekende van den Romein Marcus Pontus Cato, 
wien hy de Disticha toeschryft, even als onze vertaler doet 
in zyne prologe (vs. 1-6) ; terwyl lateren een Dionysius Cato, 
voor derzelver dichter hebben gehouden (4). 

Wanneer in andere landen eerstmael vertalingen van dit 


(1) Marzo. Corpzaius , rector der latynsche scholen te Vogent-sur- Loire , 
(Frankryk) zegt deswege : « Quam rem (interpretationem) equidem numquam 
fecissem, nisi moribus pridem receptum esse viderem ut libellus ille pueris 
ad litterarum tyrocinium accedentibus, ubique, statim ab initio proponatur. » 
(Dist. de morib. c. lat. et gallicâ interpret., in-120, Paris, Rosgar. STEPHAN, 
M.D.XXXV. Epist. ad typographum.) 

(2) Het schynt dat in de XIIle eeuw het boek van Cato ook der clerken 
boek werd genaemd. Zie vers 34-35. 

(3) Roguzroar. Etat de la poés. franc. p. 68, 231. 

(4) e Cujus autoris sit hoc opus, et utrum unius an plurium, non admodum 
referre puto. Catonis ob id tantum arbitror diei, quod sententias habeat Catone 
dignas. » Eras. RoTEROD. Scholia in Dist. lat. — De geleerde Boxmoan, in 
eene kritische verhandeling over dit boek, houdt staende en poogt te bewyzen 
dat deszelfs schryver niet één der heidensche Cato's, maer een christen is ge- 
weest, doch een man die niet heel en al sommige oude bygeloovigheden had 
afgesloofd. (M. Bozhornië Dissortatio etc. sub finem editionis Distichor. 
Jo. Jarssoni1, Amst. CIJ.IC.C.XLVI. pp. 187-202.) 
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werkje zyn gemaekt geweest zullen wy hier niet onderzoe- 
ken : de behoefte immers aen een volksboek van kernachtige 
zedespreuken liet zich gewisselyk, in die ruwe tyden, alom 
gevoelen, en van daer de gretige yver om hetzelve aen de 
lagere standen in hunne tael ook mede te deelen. 

De nieuw uitgevonden boekdrukkunst leende weldra eene 
behulpzame hand aen de verspreiding van dit schier onont- 
beerlyke schoolboek , hetwelk tot dan door de onderwyzers 
aen hunne leerlingen woordelyk was voorgezegd geweest 
om van buiten te worden geleerd; ook mag het onder de 
voortbrengselen van het eerste tydvak dier kunst worden 
gerekend. | 

Na verscheidene uitgaven van den oorspronklyken tekst , 
zoo in Frankryk, Duitschland, Nederland als elders, ver= 
schenen al spoedig berymde vertalingen in druk. In de Ne- 
derlanden, waer deze verbazende kunst hare geboorte of wieg 
vond, werd, by het afloopen der XV°® eeuw, een Duytschen 
Cathoen te Antwerpen uitgegeven (D; toch niet den vol- 


ld 


(1) Hanaick Ecxrar van Homsencu, beurtelings letterprenter te Delft en te 
Antwerpen , in de tweede helft der XVe eeuw, gaf dit boekje uit in deze laet- 
ste stad, onder het opschift : Den Duytschen Catoen; kl. in-8° van 8 folia of 
16 bladzyden, zonder jaertal, met eene houtsneê-plaet aen het hoofd, Eene 
boekkundige aenteekening op deze uitgaef, waervan een uiterst zeldzaem 
exemplaer te °s Hage in de koninglyke bibliotheek berust, is medegedeeld door 
den heer JoncksLoer in zyn onlangs verschenen werk, ten tytel voerende : 
De Dietsce Catoen, een middelnederlandsch leerdicht, kritisch uitgegeven, enz. 
Leiden 1845, in-80, (Voorr. bl. 1x.) Deze verdienstelyke navorscher onzer oude 
letterkunde heeft zyn’ dietschen tekst zamengesteld met de strophen ontleend 
aen den Antwerpschen druk, en aen Cato’s leeren , door Kausten uitgegeven 
naer het Comburger Hs. (4), aldus het eene stuk met het andere hebbende aen - 
gevuld; dewyl de beide teksten, even als ons Hs. , slechts verschillig uitgeko- 


(a) Denkmal. aliniederländischer sprache und Litteratur. Tübingen, 1856, in-Bo. T. Il, 
bl. 600-610. 
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ledigen tekst, zoo als hy op de latynsche scholen werd aenge- 
leerd, maer slechts een aental der oulings vertaelde Disticha , 
welke men goed vond den min gevorderden , of liever den 
weinig geleerden volke, in de moedertael voor te disschen. 
Daerover zoo aenstonds nog een woord. 

In Van Wvn's Avondstonden (1-265), en in de Horae 
Belgicae van HorrmanN Von FaLLERSLEBEN (1-116) hadden 
wy reeds eenige wetenschap bekomen omtrent het bestaen 
van een Dietschen Catoen, in handschrift (), toen wy in de 
jaren 1832-1836, als lid van den Regeringsraed van 
Audenaerde , en belast met het toevoorzicht onzer Stads- 
archieven , byna den geheelen tekst van dit zedeboek , zamen 
met andere fragmenten , in deszelfs oude oorspronkelykheid 
aldaer ontdekten. 

Deze belangvolle ontmoeting maekten wy later kenbaer 
aen wylen den heer Wirrgas , die ons met zyne vriendschap 
vereerde ‚ en op wiens aenzoek wy, in het Belgisch Museum 
voor 1840, een omstandig verslag deswege uitgaven. Het 
zal, hopen wy, den lezer niet mishagen dat wy er eenige 
byzonderheden aen ontleenen en hier nogmaels mededeelen. 

Tot over het midden der XVI° eeuw, vinden wy dat een 
Augustyner monnik en kloosterpater van Syon (@) , te Aude- 


ee ae oaeen ee ee 


zue Disticha inhouden. Dit keurige en philologisch gewrocht van Dr. Joncu- 
BLOET , wiens vriend, de heer Pu. Bu., er ons eerst kennis van gaf en een 
exemplaer bezorgde, is ons zeer wel te stade gekomen om, met eenige inlich- 
tingen aen hetzelve geput, eene meerdere naeuwkeurigheid aen onze uitgaef 
by te zetten. Daerover aenvaerde hier de geleerde schryver welwillend onze 
erkentenis. 

(Ll) Schoon men weten kon dat oulings eene vertaling van Caro was 
gedrukt geweest, bleef het nog acnwezen van een exemplaer aen ons en 
anderen onbekend tot in 1845. 

(2) Voorheen een vrouwenklooster van de Augustyner orde. 
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naerde, de boekbindery uitoefende en tevens kundig was in 
het letterschilderen. Dit was als een plaetselyk monopoltum, 
dat van ouds in dit gesticht bestond, en onafgebroken 
voortduerde. Het meest der schryfregisters ten gebruike der 
stedelyke greffie, der kloosters, kerkfabrieken enz., werden 
aldaer vervaerdigd met meer of minder prachts naer derzelver 
bestemming. In onze geschiedkundige naspeuringen op het 
Archief, bemerkten wy dat velen derzelve met schutbladen 
van beschreven parkement waren ingebonden , welke 
meerendeels aen den kalflederen omslag waren vastgelymd, 
zonder bordpapier tusschen beide. Deze bladen hadden be- 
hoord tot fraei versierde Ghoor- en Liturgieboeken, tot latyn- 
sche Psalmboeken en Homelien, sommige anderen tot een 
soort van Summarium physicum, tot een poëma heroïcum, 
enz. en eindeling ook eenigen die scheenen voort te komen 
van een oud in het dietsch geschreven rymboek. 

Het letterkundige belang , dat wy aen deze laetste bladen 
hechtten, noopte ons aen om dezelve met zorg los te maken, 
te zuiveren, en er een letterlyk afschrift van te nemen. By een 
doelmatig onderzoek op het tydstip der inbinding , bevonden 
wy dat de registers met deze fragmenten bekleed, tus- 
schen de jaren 1528-1534, in de boekbindery van gemeld 
Syon, wiens stempel veelal zy dragen , waren gemaekt ge- 
weest. Onder het afschryven werden wy weldra gewaer dat 
onze verzamelde stukken hadden behoord tot een grooten 
Codex of rymbundel van Legenden en andere geestelyke 
en zedelyke onderwerpen. 

Een tyd nadien, namelyk na ons aftreden van den 
stedelyken Raed, gelukte het ons verscheidene papieren en 
oude registers, van het evengenoemde klooster afkomstig , 
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onder het oog te krygen. Eenigen derzelve waren ook met 
parkementstukken van dit rymboek bekleed; met toelating 
des eigenaers mogten wy ze losmaken en door andere bladen 
laten vervangen. Aldus maekten wy, by afschrift, eene 
verzameling van ruim 3200 rymregelen. 

Het boek was geweest van formaet klein én-folio. De 
bladzyden zyn in twee kolommen verdeeld , bevattende elke, 
soms 32, soms 33 regelen. Aen het begin van ieder stuk , 
zoo als wy het van eenigen mogen afleiden, stond eene 
groote hoofdletter, zonder smaek opgeluisterd met goud, 
rood en azuer. De paragrafen zyn afgescheiden met eene 
mindere letter, beurtelings rood en lichtblauw, zonder ver- 
siersel. De schryfinkt is die der ouden, namelyk van hout- 
of beenzwart, wat ook niet weinig heeft toegebragt om 
vele deelen van den tekst nog leesbaer te behouden. Het 
hier bygevoegde fac-stmile kan de echte oudheid des ge- 
schrifts betuigen, hetwelk, onzes achtens, tot het Maerlantsche 
tydvak schynt te behooren. 

Jammer is het dat sommige dezer bladen zeer zyn bescha- 
digd, zoo ten gevolge van afsnydingen en verrotting door de 
herhaelde vochtigheid, waeraen de registers jaren lang zyn 
blootgesteld geweest , als door de verduistering van het ge- 
schrift op die zyden, welke tegen het leder waren vastgelymd, 
waerdoor zy eene donkerbruine kleur hebben aengenomen. 

Zie hier de onderwerpen vervat in de ons bekende over- 
blyfselen van dit oude Codez. 


1° De boec van Catone. 393 regelen. Onvolledig. 


Dit stuk maekt den tekst dezer uitgave, alsmede het vol- 
gende, dat een aenhangsel of vervolg van den dietschen Cato 
schynt geweest te zyn. 
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2° De boec van seden. 328 regelen. Onvolledig. 


Deze berymde verzameling van zedespreuken, meerendeels 
geput aen kerkelyke en klassische schriften , is in haer geheel 
tamelyk groot geweest. Het Comburger Handschrift bevater 1115 
regelen van, zonder slotrym, hetwelk twyfel baert omtrent de 
volledige afschryving des werks. (Z. Kausten. l. c. II. 561-599.) 

3° De legende van S. Maria van Egypten. 690 regelen. 
Onvolledig. 

De aenvang en eenige andere plaetsen ontbreken. Aen het 
einde leest men de volgende rymen : 

Bit wag ghemaect in goeder kenneffen / 
mcc. ende negijentechh iaer / 

Cote Ename in den cloefter Daer. 

Pb berftaet ende hoert hier naer / 

Sekerlekte Dit e& vec Wacr/ enz. (Nog 12 reg.) 

Dit was ghemaect. Deze woorden schynen ons bevestigend te 
zyn dat een monnik der abdy van Eename, by Audenaerde, de 
maker (niet de afschryver) is geweest van de beryming dezer 


legende, naer het latyn van Sophronius. Onmiddelyk na dit 
stuk komt in ons Handschrift het volgende voor : 


Â° Hier beghint van der Biechten. 112 regelen. Onvolledig. 


In dit traktaetje maekt de dichter zich aen de slotrede 
kenbaer : 
Vit mascte Martijn Lan Cozout/ 
Bie cllten menfce noch e& Hout/ 
Shode ende fiere moeder teerven/ 
@m datter De menfce bi foude leeren 
Woe hi hem ontcombren foude 
Pan finen fouden alff Woude, Enz. 
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Wie was deze Mantra Van Tonour? — Zpo wy eene afleiding 
van 's mans bynaem mogen daerstellen , was hy een Vlaming, 
vermoedelyk afkomstig van de kleine stad Thorout, in het 
Brugsche. Hy was een geestelyke, en ongetwyfeld een tydge- 
noot van Jacob Van Maerlant. Dat hy monnik zy geweest in 
de abdy van Eename, is ons nict vast bewezen, even min dan 
dat sommige andere stukken , die in het Coder zyn opge- 
nomen, hem mogen toegekend worden. Maer terwyl onze ver- 
moedens hierop zamenloopen dat het rymboek en menige 
andere parkementstukken , die in de eerste helft der XVI° eeuw 
ter bvekbindery van Syon verbruikt werden, van gemelde 
abdy voortkwamen, mogen wy met eenige waerschynlykheid 
opmaken dat Marrrx een monnik in dit gesticht is geweest. 
En, daer van alle tyden een dichter het bezwaerlyk by een 
enkel gewrocht kon houden, komt het byna zeker voor dat 
het Codez meer dan een rymdicht van dezen geestelyke zal 
hebben vervat. Zie overigens Belgisch Museum voor 1840, waer 
wy, misschien wat ver, op Martryx Van Tonorrt hebben uitgeweid. 


5° Van den levene Ons Heren. 382 regelen. — Zeer 
onvolledig. 


Dit leven van Jesus is ten jare 1843 te Utrecht uitgegeven, 
naer een Handschrift der XV° eeuw, door den heer P.J. Ver- 
MEULEN. Onze fragmenten verschillen aenmerkelyk in ouder- 
dom van tael en spraekwendingen. Zoo als het gewonelyk ging 
moest elk kopist, die van aerd doorgaens wat rymelaer was, 
het stuk dat hy afschreef verbeteren, en daerdoor verdween 
allengs het eigenaerdige der oorspronklykheid. 


6° Legende van Sinte Agatha. 660 regelen. 

7° Legende van Sinte Eustachius. 338 regelen. 

8° Legende van Sinte Catharina. 120 regelen. 

9° Legende van Sinte Wernerus. 132 regelen. 

10° Eene zamenspraek tusschen de ziel en het lichaem. 
120 regelen. 
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11° Uitboezeming tot de H. moeder Gods. 64 regelen, 
in acht strophen verdeeld. 
12° Het geslacht van O. L. V. 62 regelen. 


Dit onderwerp is ook door Jacob van Maerlant, in zyn 
Spieghel historiael (D. II, bl. 880) behandeld; doch geen van 
beide stukjens, byna van gelyke grootte, bevat een enkel 
regel van het eene in het andere overgenomen. 

Behalve dit laetste, zyn al de vorige stukken meer of min 
onvolledig. 


Indien de tegenwoordige uitgaef een wenk van goedkeu- 
ring mogte bekomen, zullen wy ons bevlytigen de overige 
fragmenten, met hulp van korte en doelmatige aenvullingen 
in proza, insgelyks aen het licht te brengen. Elk navorscher 
onzer oude tael- en letterkunde, kan voorop beseffen welk 
slach van verdiensten hy in deze middeleeuwsche overblyfselen 
te ontmoeten heeft. 

Beproeven wy nu een vlugtig onderzoek op den vorm of 
zamenstel van onzen tekst; of liever van de drie thans 
bekende teksten van den zoogezegden Dietschen Cato, uten 
latine. 

Wanneer wy een oogslag werpen op het latynsche origi- 
neel, mogen wy ons de volgende vraeg voorstellen : Waren, 
in de XIII’ eeuw, de Distscha Catonis de Morsbus in vier 
Boeken reeds verdeeld, zoo als ze later tot ons zyn gekomen? 
of waren zy aenvankelyk in eene willekeurige volgorde 
geschreven, de welke door verschillende afschryvers, ook 
verschillig veranderd werd ? 

Hadden wy een middeleeuwsch Handschrift onder het 
oog, of ten minste waren wy in staet gesteld om de aloude 
fransche vertaling te vergelyken, van welke RoQvEFoRT 
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melding maekt (), zoude welligt een enkel woord genoeg- 
zaem voldoende kunnen wezen voor den oplos dezer vraeg. 
Maer dit ontbrekende, hebben wy gepoogd het gemis te 
vergoeden met eenige daeromtrent gemaekte bedenkingen, 
doelmatig op onze teksten toegepast. — Wy gelooven met 
den geleerden M. Z. BoxmorN, den strengen beoordeelaer 
van dit latynsche werkje (@), dat Cato's Zedeleer oorspronklyk 
niet in vier, maer in een enkel Boek zal geschreven zyn 
geweest, en op deze wyze lang zal hebben bestaen , met eene 
onzekere regelmatigheid in de volgorde der Spreuken. 

Wanneer nu de 142 Disticha of (hoeveeltallig zy dan ook 
waren ), onbegrepen de zoogenoemde prefatiunculae , eene 
vaste rangschikking in vier boeken hebben bekomen, zal 
bezwaerlyk te bepalen zyn , en is misschien van geen ander 
belang dan voor eene oordeelvelling op den vorm der Diet- 
sche teksten. De vertaling, in Hs., van Jehan Lefèvre, 
een’ franschen dichter, die bloeide, zoo men meent, in de 
tweede helft der XV* ceuw, is geschreven naer den vorm 
der latynsche uitgaven , doch met eene inleiding die hoogst 
waerschynlyk ’s vertalers eigen werk is (®. Men herinnere zich 
maer dat onze hier uitgegevene overzetling een paer eeuwen 
vroeger is gemaekt geweest; en ‚ zoo men later eene vier- 
voudige verdeeling aen het latynsche origineel hebbe gegeven, 
kan dit slechs het gemak der leerlingen ten doel hebben 
gehad; want de Zedespreuken zyn trouwens daerdoor in 
geene betere orde van inhoud geplaetst. 


(1) Ouv. cité, p. 232. 

2) Dissertat. citat., p 202 : « Crediderim uno libello eas ( sententias) olim 
fuisse comprehensas…. » 

(3) Eerstmacl uitgegeven door Dr JoncuBLoFT in zvn aengehacide werk, 
bl. 62 en volg. 
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Men neme deze bedenking voor hetgene zy is; maer zy 
bragt ons op het spoor van eene meer geschikte oplossing 
der vraeg : hoe het komt dat de drie teksten, namelyk de 
oude Druk, het Comburger Hs. en ons medegedeelde Stuk , 
zoo verschillend zyn in volgorde, zoo gebrekkig door menig- 
vuldige weglatingen, dermate dat men geneigd is dezelve 
slechts als fragmenten te beschouwen? Inderdaed dit zyn zy 
wezenlyk ten aenzien van het oorspronklyke geheel , doch, 
onzes achtens niet, onder het betrek van hunne bestemming 
voor de leerscholen van dit vroege tydperk. 

Ontwikkelen wy onze gedachte daeromtrent wat nader : 

Zoo als wy hier voren hebben gezegd, blykt het uit 
MAERLANT s Spieghel histortael dat de vertaling van Cato's 
Zedeleer in 's dichters leeftyd reeds genoegzaem bekend en 
derhalve verspreid was, op dat hy er niet breeder van zou 
gewagen. Daeruit begrypen wy dat vóór of althans na het 
midden der XIII eeuw eene geheele overzetting der Disticha 
moralia gemaekt was; maer door wien? dit heeft MAER- 
LANT verzwegen. 

De vertaler, zoo als het van zelf spreekt, was dan de 
eerste bezitter van het volledige werk , waervan hy afschriften 
liet verspreiden. En, daer het leerboekje tot dan slechts ten 
gebruike der latynsche scholen was geweest, en nu eene 
beschikking kreeg voor het onderwys der volksklas , is het 
ons natuerlyk toegeschenen dat menig leeraer, die veelal 
een kloosterling was, alleen de zulken onder de vierlings- 
verzen zal hebben uitgekipt , welke hy geradig vond op 
zyn school te worden aengeleerd; latende zich weinig ge- 
legen hoe dezelve waren aen een geschakeld. 

Deze gissing hebben wy gemaekt uit de vergelyking der 
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drie teksten zelve, waervoor wy eene tafel hadden vervaer- 
digd, die aen het einde dezes werks is geplaetst. Wil men 
ze nazien dan zal men ligt ontwaren dat, behalve de veer- 
tien eerste Strophen, welke met den latynschen tekst eene 
gelyke volgorde hebben , het meeste deel der Spreuken, op 
eene willekeurige wyze, in elk stuk zyn gerangschikt, met 
verschillende weglating van anderen , die in de Distscha latina 
voorkomen. 

Uit dit een en ander durven wy opmaken dat elke Diet- 
sche tekst op zich zelven een anthologisch geheel is geweest, 
zamengesteld naer de meerdere of mindere naeuwgezetheid der 
denkwyze van dengenen die zich met het onderrigt der jon- 
gelingschap bemoeide. Heeft dergelyk soort van afschriften 
niet allengs aenleiding gegeven tot het verlies der volledige 
overzetting van Cato's Leerdicht ? 

Zoo wy nu het oog slaen op de oudheid der drie teksten, 
blykbaer voortkomende van een enkel oorspronkelyk Rym- 
werk , mogen wy dezelve op de volgende wyze rangschikken : 

A. Het Audenaerdsche Handschrift. — Dit stuk heeft alle- 
zints zyn’ ouden spel- en taelvorm , met de eigenaerdigheid 
der uitdrukkingen behouden. In het geheel moet de tekst 
ruim Â60 regelen hebben ingehouden, doch by gemis van 
een half blad en het slotrym, kunnen wy er slechts 393 mede- 
deelen. 

B. De tekst van het Comburger Hs. — Daer dit beroemde 
Codex, thans te Stuttgart bewaerd , geschreven is geweest 
omtrent den jare 1Â04, mag deze tekst eene eeuw later 
worden gedagteekend dan de voorgaende. Het geheele stuk 
vervat 298 regelen; wezende de prologe achterwege gelaten. 

C. De oude Antwerpsche Druk. — De copy‚ naer welke 
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ECKERT VAN HoMBERCH zyn Duytschen Cathoen heeft uitge- 
geven, kan wel den eigenaerdigen stempel van oorspronk- 
Iykheid hebben gedragen , maer in den gedrukten tekst 
ontmoet men vaek eene modernizering naer den trant van 
het einde der XV* eeuw. Zoo wy ons niet vergissen behelst 
deze zeldzame druk 284 regelen ; te minste hebben wy het 
zoo berekend naer de opgave der Strophen vermeld in het 
verdienstelyke werk van D' JonckBLoetT. De prologe, die 
den Duytschen Cathoen voorgaet, is, op weinig na dezelfde 
als die van het Audenaerdsche Hs. — Dat er overigens oude 
afschriften zonder deze voorrede hebben bestaen , moet geene 
verwondering baren : het was immers een rymstukje van den 
vertaler zelve , een man ook, die, zonder omweg , te kennen 
geeft dat hy een minnehater was geworden , meer voorzeker 
door ouderdom dan door kloosterlyke zelfverloochening ; 
want , zegt hy : 


Want Het et nú al bergaen 
®Batter minnen mach beftaen.… 
Wilen doe ic minne Dzoech / 

Boe Hic De minne fachh hic loechh / 
PL hatiefe alle in minen finne / 
Bie minne Dzaghen entie minnen. 


Zoo zingt de goede man, schoon hy niet geaerseld hebbe 
Caro's raed over de Minne , ( Dist. kb. II prol. C.) in een 
vierregelig rym ook mede te vertalen ; ten ware het er later 
was bygevoegd geweest. Ons Hs. bevat het niet; het Comb. 
Hs. geeft het onvolledig ; geheel vindt men het in den Antw. 
Druk; (Zie verder, op eene nota). 
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Op dat men zich gemakkelyk een denkbeeld zoude vormen 
omtrent de zamenstelling en gebrekkigheden der drie Dietsche 
teksten, opzigtelyk tot het latynsche Origineel , hebben wy 
dit laetste laten mede drukken , met byvoeging van eene ver- 
gelykings tafel, voor welke wy de toegevendheid van den 
taelkundigen lezer inroepen. 


N. B. Wy geven hier naeuwkeurig de twee fragmenten 
terug zoo als zy zyn, met hunne hier en daer verwaerloosde 
spelling, hetwelk voor rekening blyft van den alouden af- 
schryver. Slechts eenige te aenstootelyke misgrepen hebben 
wy verbeterd, maer tevens aengeduid , naer het voorbeeld 
van KAvsLER. Onnoodig is het te zeggen dat wy de weinig 
voorkomende verkortingen hebben aengevuld, de ponctuatie 
gesteld, en ons veroorlofd de Strophen met een volgnommer 
te teekenen, op dat ze met het latyn en de twee anderc 
teksten mogten vergeleken worden. 


D' D.-J. VANpER Meerscn. 


Audenaerde, 1846. 


DE BOEG VAN CATONE 


NAER 


EEN HANDSCHRIFT VAN HET EINDE DER XIII° EEUVWV. 


Denn 


Dier beghiut de Boec van Catoue, 


Hs beenvm. Die machtechh Was ban groten Doene, 
Cote Koeme/ in Die port/ 
Bar Hi finen kinde gaf boert, 
Ende leerde hem met firme fere/ 
Paofcap (1) / Wetentheet ende eere. 
Perftaet. Bie in haren fine 
®aaghen Wareleke nminne/ 
Si makenre af rime ende liet/ 
10. _Biere minme ne gavic niet 2) 
Want het ik mú al bergaen 
®Batter minnen mach beftaen/ 


et 


(1) Vroscap, wysheid. 
(2) Ne garic niet, begeer sk nief. « Der minne so en draghic niet. » (Oude Antw. 
Dr. naer Joncksr.) 


ö 


15. 


20. 


25. 


80. 
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Ende kere minen moet 

An de ghene Die fijn bzoet. 

Wilen Hoe ic minne Dyoecks/ 

Boe ie De minne fachh hic Lech; 
Pb hatirfe alle in minen finne/ 

Bie minne Draghen entie minnen. 

Er (2) Hit Was, feide nú mijn bzient: 
Ghefclle Die Der bzoetheet Dient / 

Bat hijs betren loen ontfaet 

®an die ter mirmen Dienfte ffact. 
Vier ombe 3 hebbic dieg beghonnen; 
Si hebben omwecht dieg mi berionnen/ 
@m dat hic gaerne helpen foude 
Eiken nb ter Duegt Waert Houde/ 

So bat Hire an mochte leren 
Paoefcap/ ende comen ter eeren. 


fiene kinder nb bidt Ghode 

Bat hi mi fende finen bode / 
Ende hi mi Wife ende lere 

Boe hic minen fin ter Wwijfteit kere. 
Alle die bzoet willen wefen 

®er deren boec moeten ff lefen 


(1) Hic, sk. 
(2) Er, eer. 
(3) Hier ombe, Aieromme , hierom. 
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35. @f im dietfch WD of in latine / 
(Also Hic b hier bekkinne) / 
Ni tevft ter fcole gaen / 
Bie hem Wwifheit Doet berftaen / 
Dele meer Dan enich Hoet. 
40. Dier ombe penfic in minen moet % / 
Bat ickter hb bi Wille leren / 
Poe ghi Lb herte nu moegt keren 
Ter Wiffeit Waert. u merket dan 
Wat wilen feide en bzoet man 3); 
48. Ende penft om defe Woert/ 
Bie hic b hier fal fecghen boert. 


et aoende wilen en vite man/ 
Bae hic af wel fpzelkten can / 
Tote Voeme/ ioe Wilen eer (4 / 

50. Die Wijfdoemg Wifte bele meer 
®an enecih Hoet, Die leuet nb : 
Di hiet Catoen/ dat feghic b, 


(1) In dietsch, in dietsce , én ’t nederdustsch of olaemsch. Heden in Brabant nog 
gebruikelyk. 

(2) Een stukje uit het blad gesneden heeft de laetste woorden beschadigd van de 
regelen 36, 37, 38, 39 en 40. Wy hebben dezelve ingevuld met hulp der uitgave 
van Dr. JoxcksLoer, genomen uit den ouden Druk. Behalve nochtans reg. 36, die 
aldaer niet voorkomt, waervan wy de twee laetste woorden, naer onze goede 
meening, hebben hersteld. Deze regel is eene tusschenrede, enkelyk om het rym. 

(3) En vroet man, een toys man. 

(4) Ioe wilen eer, seer lang voordesen ; soe schynt een versterkings woordje te zyn. 
In den Antw. Druk is het weggelaten : « Te Romen wilen eer. » 
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Pi hadde en kint ende Kiet alzo 
Nite Hi Dede/ (1 Dies Wafft bzo. 
55. AU der kintfcap wart ontgaen / 
®at mochte onthouden ende berftaen / 
Wi viept boert ende fprac te hem: 
Sone/ men fegt nb dat hic bem 
Daoet ende Wijs; nb merkte Dan / 
60. Je wildi leeren Dat hic can, 
Bae feidi ende beghonfte aldus : 
«Si Beus eft anknus, » 


bee. Bone/ mac Wat hic di bediede / 
Ende oec mede Di ghebiede s 
65. DBatg dattu Di 2) Daer toe faldt Keren Disticha latina. 
Te Ghode, altoeg fa faltu leren. libr. Ll. 


Ende fmarghen bzoe opftaen / 
Ende ombe Dine bederne gaen 3) s 


Mic fegdi/ Die te langhe flapt / 
10. ®Battene De flaep onduchtechh (4 maect, ib. 


(1) Hi hadde en kint ende hiet alzo — alse hi dede. Zy had een kind dat, even als 
hy, Cato heette. Dies wassi vro. Daerover was hy toel te moede. De oude Antw. D. 
geeft het aldus : « Die hadde een kind dat hiet also, — Al dat hi dede dies was hi vro.« 

(2) Dats dattu di, Dat ís dat gy u. 

(3) Ombe dine edere gaen : om wrven nooddruft. gaen. (ZL. Kir. verbo bederve ; 
ook Horpec. op Melis Stoke III, bl. 228.) 

(4) Onduchtech, is onbeoreesd. Hier moet men lezen ontuchtig , onzedig. 
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8. 


Wachti dat ment niet ne fegt Distieha lat. 
®at bele talen andi leegt. 
Men fegt s mengherande tale 
Pe fittet niemen goeder Wale. libr. 1.5. 


á. 


15. ®oe alzo alfe De bzaede Doet / 


Bie in hem heeft gheftaden moet ; 

Men lachstert (1) dat en Hier fegt 2)/ ‚ 

Bies hi ghinder niet ne plegt. ib. — 6. 
9. 


Ende ne merkte (3) niemend guade Daet s 
60. Vat bele merken Hat es quaet; 
Bedie/ hen et man no Wijf 
Bie fonder fonden leeden lijf. sede 


6. 


Doerftud/ fone, Dat iemene deert W / 
Boet ban Di/ hijg fot Diet ghheert : 
85. Want Het lettel bzomen mach 
Ben lieden te Doene quaet ghelach. ib. —6. 


(1) Lachtert, lastert. 

(2) « Dat en (een) hier segt. » Het Handsch. geeft zelden den tweeklank in de 
woordjes een , eer, ens. 

(3) Nemertes: veroordeel niet; van het ww. merken. Z. Joncusu. l.c. bl. 40. 

(4) Hoerstud dat iemene deert, Aoort gy zaken welke iemand nadeelig syn. 
(Deêren, schaeden, Kir, Das Rocass.) 
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7, 


Si altoed emwadech (1) ende fochte / Disticha lat. 
So faltu fijn in Dine ghedochhte ; 
Dis fot/ Die al fijn ghepensg 
90. Ben lieden fegt/ hare ende ghend 2), liber. Ll. 


8, 


Betrou niet alfe Dijn Wijf ti fegt 
Clagten ouer Dinen cnecht ; 
, Want Ber quader Wijf fn ghenoeckh/ 
Bie manneg bzient fin int ghheuoech. ib. —8. 


9. 


95. Alfe du manes Dinen bzient (3/ 
Sf tpen (4) Dien Du heefd gijedient / 
MI fipzect Hieve weder Hiet / 
Daer ombe ne faltug laten niet. ib. —8. 


10. 


®une falt met talen no met fpzatten 
100. __®hefcelt (5) ieghen Den quaden maken ; 


(1) Si altoes enradech. « Si altoes » is hier overbodig en ook agter gelaten in de 
twee andere teksten. « enradech e tcel beraden , standcastig. In 't lat. staet constans. 
— Hettegenovergestelde by Maris Stokes : « naradich no fel.» (III, bl. 401, v. 782). 

(2) Hare ende ghens, hier en ginds. 

(3) Alse du manes dinen vrient, als gy uwen oriend cermaent, berispt. De tekst 
van het C. Hs. heeft : « alstu nodes dinen vrient, » een onzin. 

(4) Of tyen, — of tyes ? of beschuldigt, van het ww. tyen, tygen, aentygen, Kin. 

(5) Ghescelt, twist, van het werkw. schelden, twisten, lasteren. 


(29) 
[Ben fit den goeden man niet Wale Disticha lat. 
Jeghen hem te houdene tale (1). libr. 1.10. 
il. 
Minne De gene Die Di minmen/ 
Bien Du Ddoeft @) goet laet hem bekirmen;s 
106. _ Wig fot/ die Daer te Dienfte ffact/ 
Baat hem der na te quade bergaet. ib. ll. 


12, 


Piemaren ende achterfpzaken/ 
Bie De lieden te fcanden maken/ 
®ie faltu fcuwen ende laten; 
110. _ Pant dieg pleght hi wert befwaten. ib. — 18. 


13. 


Fone/ dat men Di bebeten heeft (27 
Ere conunet Dat ment Di gheeft / 
Pe faltut niet bebeten boert; 
Want men kegkhct bele Woert, ib. —{5. 


14. 


115. Nie di bemen gevet lof/ 
Pe five niet te blider of : 
®ie baoede mert ende berftaet, 
Er hi ban iemene lof ontfact, ib. —16. 


(Ì) Deze twee regelen zyn in ons Hs, achtergelaten. Om den zin te volmaken 
hebben wy deselve aengevuld uit het Comb. Hs, vers 41-43, naer de uitgave 
van KausLen. 

(2) Hs. doef?. 

(3) Beheten heeft, beloofd heeft, van het werkw. beheten , beloven. 
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15. 


Ende alt en ander man Doet wel/ Disticha lat. 
120. Bat onthout Wel ende bertels 
Als du wel Doeg fo fwiaher of/ 
Bies faltu hebben goeden () lof. libr. 1.48. 
16. 
Bie ile Dattu beft tonghelinc/ 
So Doe fo meneghe ghoede C°) Hinc/ 
125. _Mfe Di Dan naken Dine Daghe/ 
®at men djnt in ghoede ohemaghe. ib. — 16. 


17. 


Pe voeket oec niet 3) Wat enechh man 
Stillektinne ghjevunen (4) cans 
ter. _ Want de quade Want altoes Des 
180. MM dat men runt dat ban hem ed, ib. — 47. 


18. 


AL comtet Dattu Heefs genoech; 
Paben/ nochtanne Kouti int gleuoeckt ; 
Want heden e& De man vikte / 
Ende maerghen ffact hem avmelikte 
185. __ Pant fogtune et Wel groet 
Ven meenghen Loz fine Doet. ib. — 48. 


(1) Hs. ghoden. 

(2) Hs. ghode. 

(3) Ne roeket niet, neem geen acht. In 't lat. ne cures, van roeken by Kr. ook 
rochten, ruchten; curare, attendere, aestimare etc. 

(4) Gherunnen (of runnen) én Aet oor flussteron. 


140. 


(31) 


19. 


@&le foudem Wachten ende fo fpzekken (1 
Bat hem Hier niet mochte ghebzcken : 
Bie dit Hade Ki Ware zoet / ’ 
Ende fijn Dinc foude Werden gijoet ®, 


20. 


Zone / alfe di Dijn aerme beient 
Met ere cranker ghichten G) dient / 
Wes blider Dandi es te moede / 
Ende loenet hem in allen ghoede. 


21. 


NL beffu arem nb ban hauen / 
Ende ban vicheden fevre befchhauen/ 
Bepens Di Dattu hier te boeren 
mRaect ende arem Waers ghebozen. 


99 
& ad » 


®une fals keren niet in Dien 
Battu de Doet fals hiet ontften ; 
Be gene Die De Doet ontftet / 
Hem ne helpt fijn leuen niet. 


(1) Versta : sorghen. 


(2) Deze strophe schynt een vervolg te zyn op de leersprcuk No 18. 


Disticha lat. 


Lhe. E.— 20, 


ib. — 21. 


ib. — 23, 


(3) Met ere cranker ghichten, met eene kleine gifte. C, Hs. v. 76. « van ecre 
cleenre ghifte. » 


(52) 
23. 


Pijg fotter dan en Kkuektenoet (1) / Disticha lat. 
Die hoept op anders mannes doet ; 
155. ant alle de liede/ fonc ende out 
Spn haers leuens euen ghewout 2), libe. 1.49. 


24. 


Petten ghenen Die Di minnen / 
Pe faltu fceldens 3) niet beghinnen : 
Want Lan ghefcelde e& Hier te boeren 
160. _Mernoi groet comen ende togen. ib. — 36. 


(1) Hys sotter dan en kuekenoet. C. Hs. v. 87 — « Hys dulre dan een quekenoet » 
Antw. D. v. 119. « hy is sotter dan een quekenoot » (Joncksr.) — Dit zeldzaem 
gebruikte woord ontmoet men eens in den roman van Ferguut v. 399: 


Die dorpre versprac sinen sone : 

Ja, seit hi, quaet hoerensone , 
Wildi wesen ridders ghenoet ? 

Gaet ende hoet u gueckenoct. 

Oft ghi metter ploech niet wilt gaen, 
So draghet mes met berien saen, 


HoipecoPeEn , die deze verzen aenhaclt, geeft aen dit vokabel de beteekenis van 
Deest; « want, zegt hy, gelyk Ridders genoot niet anders is dan Ridder zoo is 
queckenoot niet anders dan Beest of medebeest » alsof de dorper gezeid hadt : soit 
gy ridder tcesen ? gaa Beest, hoed uw Medebeesten. » (Äuris Strokes. II, bl. 555) Wy 
gelooven meer bepaeldelyk dat het gans, ook gansekudde zal hebben beteekend , 
en voortkomt van quecken, quacken , reddere sonum instar anseris, Kiriagn, Dus 
zoude hier te verstaen zyn : hy is dommer dan een gaus. 

(2) Comb. Hs. : « hebben euen vele hacrs lijfs ghewout.» Antw. Dr. : « syn 
haers lijfs onghewout. » (JoncksL.) — ghewout sijn, hebben, magtig syn, ver- 
mogen hebben ; onghewout , onmagtig ; alsof men zeide : Jong en oud hebben even 
veel — of geene — magt over hun leven; zoo dat hy, « die hoept op anders 
mannes doet, » om eenig goed te bekomen, wel kan de eerste in t graf dalen. 
Conf. Erasmi Scholton in Dist. AIA libris IL. 

(3) Sceldens, te scelden, twist maken, of cen geding aengaen, Litem inferre. 


(33) 
25. 


Nife Di hebben Dine knechte Distieha lat. 
yam ghedaen met onrechte / 
Tact finkken dan Dinen mact/ 
Det es ti erlijc ende goet. libre L.—37. 


26. 


165. AL moegftu iemene bevwinnen faen / 
Laet altoeg in berflen (1D ffaen, 
Pic fegahe Di dat gheftadechede 
Deuet meengken goeden zede, ib. — 58. 


27. 


Dat met pinen beitagket Heefs (2 / 
170. _@ntat fottelekke Wocht gheefs / 
Eaet Dat/ fone/ of tu beft bzoet / 
Ende kere Dar af Dinen moet. ib. — 30. 


28. 


Bedienend 3 gheuen ende nemen / 
Bat es haer fede Die nbs leuen ; 
175. Met eren/ fone/ Doe Dit alfoe/ 
So mackhtu fijn blide ende boe, ib. —55. 


(Ì) Versten, wsststel. 
(2) Dattu met pinen beiiaghet heefs, hetgeen gy met moeite bekomen hebt. 


(3) Bedienens, (ook bedi) schynt hier te beteekenen : ten zelfden tyde. Verg. - 


luipgcorsa op M. Sr. I, bl. 230. In den Antw. Dr. staet : « beide, » 


180. 


185. 


190. 


(1) Dorpers , dorpelingen, veldbewoners, ongeleerde lieden. 


WDiltu Di/ fone/ Daer toe keren 
®Dattu doperg (D fede wilg teren / 
Dirgilius heuet al befcreuen / 

Doe dane Wps Die Dorpzen leunen. 
30. 
Witu oec leren medicine / 
Sf aerfatre (2 mede te fine / 


Haers 3) Hheuet befczeuen al / 
Wat men daer toe fegghen fal. 


31. 


Wilm des Di onderbijnden (4 
Battu gheuecht Wils beghinnen/ 


Doe minen raect ende les Bucane/ 
Pi fal Di wel bzenghen dzane. 


32. 


&one/ Wuiltu oec efen Groet / 


Ende wijfdoem doen in Dinen moet / 


2) Aersatre, arts, geneesheer, van Archiater. 
(3) Maers, lees Macer (-Eimilius). 
(4) Ondervijnden, — bekinnen. Zonder rym noch assonance. Het C. Hs. geeft deze 


lezing : 


Sone, wiltu di dies bewinden 


Disticha lat. 


hibr. 1. prol. 4. 


ib. — prol. b. 


ib. — prol. c. 


Dattu gheuecht wilt ondervinden. (v. 274—75). 


De Antw. Druk : 


Wiltu des onderwinden 


Dattu gheuechts wilt bewinden. (Jonckst.) 


(55) 


Here fo bele in dine ionghe iuegt Disticha lat. 
ANlfe du cont/ dDattu heefs Duegt. 

fen fegt dat ene ionghe lert 

Paoetheit/ alg hieve garne toe hert U,  KorMpreit 


__ 33. 


Hs. fo ccu. ro. 


195. Ben ghelucke Wet onderdaen / 
AUT ti te Dienfte heeft gheftaen / 
Ende dankes ghode ember (2) mede / 
Baer du beft in elker ffede 5). 


34. 


Den ghenen Die Di toe gaen / 
200. _ Wem allen faltu te Dienfte flaen/ 
Bf ti dijn bLiant Kuile Heren 
®at fime Di Doch helpen Weren. bt. 


35. 


Dune falt niet braghen des 
Welc ff Die hemel ende Wat hi ess 
205. Want du beft flerfleec ende bedi 
Onderuint di Wat flerben ff. ib. — 2. 


(1) De drie eerste woorden van dezen regel zyn zeer verduisterd op het Hs. 
(2) Ember, (emmer) altyd. 
(3) Deze strophe kunnen wy niet goed op een latynsch Distichon toepassen. 


(96) 
36. 


Aife du beft gam ende ongkemoet / tien 
Bedincftu Di Dan/ fo beftu bzoet : 
Want gramfcep belet den man 
210. _ Bat hi hem bedenken niet ne can. br. 6. 


37. 


Tied enen bzient/ Dien Du macht maken 
ECondechh Dine berhoelne fakten. 
Beftu fiec/ kieg& enen man/ 
Die Wel ban erfatrien ( can. ib. — 4. 


38. 


215. Ml ghefciet ti oec pewet el (°) 
®Ban dijn Wille/ berdzaegt Wel: 
Pet comt dicken 3) Hat De ghoede 
Veeft Dat hem eg Wel onghemoede. ib. — 3. 


39. 


feaec altoet Watti mach deren/ 
220. @nde bemert/ moghflut beweren (4) : 
Want hi es Dul 5/ Die comen fiet 
®ongheual ends niet ne bliet, ib. — 2. 


_ (1) Ersatrien artsenij , geneeskunst. 

(2) Yewet el, cets anders. 

(3) Dicken , dikwijls. 

(4) Bewert, beweren , verhoeden , beletten. 
(5) Dul , decaes , onvoorsichtig. 


225. 


Hs. fo ccr vo. 


230. 


30) 
he] 
GE 


(37 ) 


40. 


A: heefftu tet Dat Di quaet Doet / 
me keere Daer an niet Dinen moet : 
Ember fo hebbe goeden aen / 
Batti ten beften fal bergaen. 


4l. 


Die dat heeft dat hem becomt (1 / 
Mout hi/ ic Waen hem bzomt; 
Di eeë fat Die hewet goet / 
Ende leghet onder finen boet.) 


42. 


“ ®at ghod Wit doen metti/ 

Laet hem geworden wat ft 5 

Dune Wwaers te raden niet’) | 
Waer hi di ghefciep ende Wefen Kiet. 


43. 


Pic berbieddi onduchtechede °) ; 
Want foe heuet Wel quaden zede. 
So Wie fofe draegt/ godeweet 3 / 
Pi heefter af Dat hem eg leet, 


Distieha lat. 


libr. MH. — 25. 


ib. 1 — 0? 


ib. 1 — 12, 


ib. — 13. 


(1) Met dezen regel eindigt de eerste kolom r° van het blad , dat ten halve afge- 
sneden is. Daerdoor ontbreekt gansch de tweede kolom, alsook de eerste kolom 
verso, tezamen uitmakende 66 regelen. — Wy hebben de drie ontbrekende regelen 
in de Nos 4l en 42 aengevuld uit den Ouden Druk, naer Dr JoncksLoET's uitgave. 

(2) Onduchtechede. In het C, IIs. staet « nidichede, » nydigheid ; dit slaet 
beter op het latyn : ineidiam vitare memento. 

(3) Ghodeweet , God weet het! een uitroepsel. 


(38) 


44. 


Bu fals hebben gheftaden moet / 
240. Waeneer fo men di belghen Doet : 
Det ffact Wel elken ghaeden man / 
Bat hi alfoe Dat weldoen can. 


49. 


Doerbom w eg en quaet fede ; 
Ende bec te fine oec Der mede; 
245. Sone/ Dat faltu ember fcuimen / 
Want fl bele fonden beuwen, 


46. 


Die hem gheloeft/ hijs fonder vaet/ 
Die hier ghoet fprect ende ghinder quaet. 
Sone / fo wat fo Dine ghefciet / 
250. Sieg ne onderwint Di niet. 


47. 


Entat ti in Deonkenfcep ahefciet / 
Bat ne laet onghebetert niet ; 
Want daer af / Kier te bogen / 

Es comen bernoi ende togen. 


(4) Hoerdom, hoerers). 


Disticha lat. 


liber. IL. 46. 


ib. haet {o. 


ib. — 20. 


ib. zer 21, 


(59) 


48. 


Sone/ alg dijn Wijf berbolghen eg/ _  Disichant. 
®Dune falt niet maerken deg ; 
$o wat fo foe feght in Kare Kuoert / 

Bat draegt De Wint al bter pozt. libr. 11E 19, 


he 
ts 
er 


49. 


Sone, oftu bzoet wils fijn / 
260. So there in goeder maeten tĳjn : 
Pig fot Die fijn ghoet tonmaten teert / 
Ende hem anden beemden gheneert. ib. — 20. 


50. 


Zieue fone/ nb wachti dies / 

®attu biddens niet ne pliegë (1); 

25. _ Penfer ombe 2) altoeg ter baert : 
®ie bele bidt hi wert onwaert. 


51. 


fe cour po, Ende bele fceelt Die ee geet / 
Ente bechtene faen 3 ghjeveet ; 


(1) Dattu biddens niet ne plies, Dat gy u niet gewoon maekt te smecken of to 
verzoeken ? 

(2) Penser ombe, peins er om, denk er aen. — Deze twee verzen 265—66 
staen in het C. Hs. aldus uit gedrukt : 


Ie segdi hoet int lant nu steet : 
Die vele biddet , hi es leet. (v. 167—70.) 


(3) Saen, haest, spoedig , by sommige oude Vlamingen nog in gebruik. 
5 


270. 


275. 


(40) 


Wackti deg ende ff bzoet / 
So fal Dijn Dinc al Werden goet (U, 


52. 


De doet ne faltu Haten niet / 
®aoy ene Dinc Diere foe pliet / 
®atsg dat foe vegt ouer De quade / 
Al comt foe fomen Dicken te fpade 2. 


53. 


Es dijn Wijf ban rade bzoet / 
Bouter Di an/ het es di goet : 
Bett menech Wijf die meer can 
Pan ghoeden rade Dan fulc man, 


54. 


Mettinen © finnt faltu algader 
Eren moeder Ende Lader ; 
Ghod feide + Diefe belgen doet/ 
Bat hem te pinen Werden moet. 


55. 


®Biefe vec ert/ eift man, eift Wijf / 
Wi leed fehterlehe gioet £) if 5 
Ende fal te bziende Hebben Ghode/ 
Wout Hi wel fine ghebode (5), 


Disticha lat. 


libr. UI. —21. 


ib. — 22, 


(1) Hs. Ghod, — Deze twee zamenhangende leerspreuken 50 en 5l ontmoet men 


niet in de latynsche Disticha. 
(2) Somen dicken te spade — C. Hs. : « dicwile te spade. » v. 174; hier ; somtyds 


wat laet. 


(3) Mettinen, met dynen, met uwen. (4) Ghoet Iyf, goed, dewgdsaem leven. 
(5) Toegift van den vertaler op de zedeles 54. 


290. 


300. 


(41) 


56. 


Sone/ Doet Dat Hic Di ghhebiede / 
Ende merke Wat Hic di berbiede : 
Bie fal Bhod eren ende alle liede / 
Bit falre af Wefen Dime miede (U, 


57. 


Sone/ vikte te fine te ommaten / 
®at faltu fcuwmen ende laten ; 
Pe lactftus niet, Gho fal di Haten / 
Ende haet di Shod du beft berwaten. 
Wiltu werden dan liefghetal / 
So Werd omoedech al ouer al, 


58. 


Bone/ dae Hat hic di wife / 
Ende houti an die felue fpife / 
®ar du mede beft gheuwedt / 
So Heefftu bi hier mel befoedt, 


59. 


Ml eift Dat fake Datti Hiet 
Fn engher fake wijt 2) meffciet / 
®une falt gifeluc blent fcelden niet / 
®at op finen bzient Wel fiet, 


Disticha lat. 


libr, IV. prol. 


ib, mf. 


ib. …— 3. 


ib. — 3, 


(1) Miede , belooning, Deze Strophe ziet eenigermate op de prol. van het IVe B. 
(2) Sake wys, teyze saek ? even als v. 303, geluc blent, voor blent geleuc ? 


805. 


810. 


(42) 


60. 


®u macht Hen penminc minnen wel / 
Bm nutfcep ende niewet el (1: 
Men fegt dat noit Helechh man 
Pe leide finen fin Daer an. 


61. 


Alg du out beft ende vikke/ 
Ban faltu gheven mildelike / 
So Dat men mack fecghen ban di: 
Ap Defe oude man/ hoe gloet Was hi! 


62. 


Alg du macht merken in Dinen moet 
Bat men Di peweren omvecht doet / 
So bidt Den vechhtre Dat Ki ff / 
®aog Dinen Dienft in hulpen His 
Want vecht heeft dicken hulpen noet / 
®at nember °) de man ne ff fo groet, 


63. 


Ende Daer Di te vechte af meffciet / 
Perdraegkht Dat mens [ne] marke niet; 
Ende ‘waneer fo Du fculdech fg / 
Permane Dijns felueg/ Dat et prijd. 


(1) Niewet el, niets anders. 
2) Nember, nooit, nimmer, 


Disticha lat. 


libr IV. ad Á. 


libr. MI — 8. 


ib. - 16. 


825. 


330. 


935. 


(45) 


64. 


®aer du af twuifel& Dat faltu lefen / 
So langhe dattuus bzoet mogs efen: 
Bie leeft Dat hi niet berftact / 
Eng niet berfteet/ Dat e& hem quaet. 


65. 


Bone/ dat di dine bziende raden / 
Bat faltu in dinen fin beftaden / 
Dier naer/ alg Duudg te Doene heefd / 
®Battu di feluen racet dan gheefs. 


66. 
Dic fendi/ fone/ Wat hic Di rade 5 


Tactflut Het fal comen Di te quade : 
Du false Wefen altoeë onderdaen 


Ben gheden (U / ente finen Dienfte ftaen. 


67. 


Blfe Du oec eets/ fo Wachti died / 
®attu te bele niet ne plieg 


®an te fpzekene °). Biet heeft in feden / 


Jen merket fere in Dorperheden 3). 


Disticha lat. 


libr. EIL. — 47, 


liber. IV.={3? 


ib. — 39 ? 


liber. II. — 18. 


(Ì) « Den gheden » sic. Dit woord komt ons onverstaenbaer voor; de schryffout , 
zoo zy bestaet, durven wy niet herstellen. — Moet men lezen : den goeden ? — Is 
dit vers toepasselyk op het Dist. 39 lib. IV? 

(2) Niet ne plies — dan te sprekene , niet te veel spreken op den maeltyd. 

(3) Hs. dorparkheden. 


(44) 


68. 


Bune faelt/ fone/ metten ouden Disticha lat. 
340. Sceren/ no bijn fcop niet Gouden (U: 
Want fo Die ouder langher leeft / 
So bi wijfdoentg ennmer mer (2) Heeft. Fr 1v—t8. 


69. 


Bronken te fine Dichten ban Wine / 
Ende in Koerdome mede te fine / 
345. _ Baer ne comt af ander recht 
Banne ghefcelt ende gheuecht, ib. — 50. 


70. 


PL Wwackhti des/ ende ff oec bzoet / 
Ende hout Di enumer in ghaect ghemoet / 
So faltu werden ghoet ghetal / 
850. _ nde ghemint al ouer al G). 


71. 


®Beghene die fwigken (4) ende lettel fpzeken / 
Bie conen menegherande trekken. 
sen feght : De bloet Die flille fact 
Es Dieper Dan die ghaet, 


ib. — 51. 


(!) Sceren…. den scop houden, schertsen , den spot dryven, G. Hs. : « weder scop no 
sceeren houden.» (v. 268). 

(2) Hs. Men. 

(3) Deze strophe, zynde een corollarium van de voorgaende, kan niet zien op 
cen latynsch Distichon. 

(4) Hs. Suighen. 


955. 


360. 


3870. 


(45) 


72. 


Als vin gheluc ti geuet men (sic) 
Dan du beghaerg in Dinen fen/ (zic) 
Hercftu  dan/ Du beft onbzoet / 
Eens anders haue ende fin goet. 


73. 


attu Heen macht/ doe al Dat; 
Wiltu meer Doen/ du Werdts mat : 
Bijs fot/ Die hem boder Wille frechken 
Ban Ki fine cleder mach gherecken. 


me 


74. 


®Dats ene Dinc dat men gerne Suzect / 
Wat men finen bzient berfpzeect s 
Scieghen (2 Den ghoeden enten vechten 
Pe faltu niet met talen bechhten. 


75. 


Ml beftu arem ende fonder haue / 
Pe Weg te Doner niet Der ane : 
De bzoede maerc ende berftact 
Bat haue conmmet ende ghact. 


Listicha late 


libr. IV.— 32, 
ib, — 35. 
ib. — 54, 
ib. — 53. 


(1) Mercstu … hier staet, onzes achtens, het ww. merken in den zin van 
benyden. — De oude vertaler of liever de oude copist schryft, zonder onder= 
scheid, mercken en maercken. 

(2) Scieghen, jegen , tegen. Sommigen onzer landslieden spreken dit woordje nog 
uit op die verouderde wyze. 


(46 ) 
56. 


Pat eg bernot ende oec togen / Disticha Tat. 
Alfe cen man langhe te boeren 
Weeft ghewonnen/ ende hem en ongheual 
Soet dat ghewin berliefen al. 
375. Sone/ caftidi wel Daer of / 
| So faltu meerren () Dinen lof. lib. IV. — 56. 


77. 


De bebeet 2) oec bi feluen niet 
Langhe te leuene/ Want men fiet 
®en man Wandelen ende gaen 
3x0. _Beden/ ende marghen eift ghedaen. ib, — 37, 


78. 


®u falt often gere Okhode/ 
Ende houden wel fine ghehode ; 
®Boeftu dit te ghpoeder tvowen / 
®Bieg ne fal Di niet berouwen. 
385. Bie dor Ghhode gerne gheeft / 
God lonet alfe hijg te Doene Heeft. ib. — 38. 


(1) Meerren vermeerderen. 
(2) Beheet, van het ww. bebeeten, beloven. Hier, in den zin van sich toeleggen; 


leg u niet toe lang te leven. 


(41) 


79. 


Baer du Waens hebben achter / Disticha lat. 
Stridflu/ Du fact hebben lachter 
Beter es Wet Woch ghegaen 
390. ®an gualekte ten ffride gheftaen. libr. IV. — 39. 


80. 


Wiltn Wel berftaen ende leren / 
So faltu Bi na minen vact keren / 
Ende Werkten na mine lere / 
So faltu comen te gzoeter ere. libe. IIE.prol a. 


81. 


305. Bone/ bat es He befte fcat / 
Die hic hebbe; ende onnme Hat / 
So biddic Di Dor onfen Here / 
Werc Hier naer/ ende pens om ere. 


82. 


Sote liede oec penfirum (1 mede / 

400. _ Ende doet te Bhode bwe ghebede / 
Omvoedelikte tote onfen Here. (2) 

(Bat hi bwen fin ter Wifteit kere). 


(1) Penstrum, peinst er om. 

(2) Dit is de laetste regel van het blad, dragende fe CCLI. De overige bladen tot 
aen fo GCLIIIJ zyn ons niet aen de hand gekomen. Wy hebben ons veroorlofd, om 
het rym en den zin te volmaken, er nog een regel by te voegen. Zeer vermoedelyk 
bleef er slechts het slotrym over, z00 als het in het Comburger Hs. en in den 
Ouden Druk voorkomt. Zie achter. 


6 


BYVOEGSEL. 


CATONIAENSCHE ZEDELESSEN, welke in het Audenaerdsche Hand- 
schrift niet voorkomen, het zy door willekeur des ouden over- 
schryvers, het zy door het ontbrekende half blad aen den tekst. 


Met verwyzing naer de latynsche Disticha waeruit zy vertaeld zyn, en naer den 
tekst zoo van het Comb. HS. (C] als van den Ouden Druk (D) tot welken zy behooren . 


405. 


Nlftu Heues Diet berdient Disticha lat. 
®Dattu heues gheenen bzient / 
une falt dat Gode iten niet/ 
Want hem es leet Datti meffciet. Lib. 1.23 C. D. 


Pan dien Dattu Heuer beweuen (D/ 
Saltu bzoedelike leunen; 
Ende emmer Wes fo onderfteken 
®at di niet en mach gebreken. ib D 


®u falti wachten/ Doeffu Wale, 
Feghen hem te houdene tale/ 
Die altoes fn in Dien/ 
Poe fi Lerradeneffe moghen plien. ib. 26. —C. 


(1) Beweren, verkregen. 


(49 ) 


Wachti ieghen Die ghebaren (1) Disticha lat. 
415. _ Pinlikes Want die boghelaren 
Scone pipen ende blafen/ 
Baer ff die boghelktine met berdwafen. lib. 1. 27.C. D. 


Nife du hewet kindze/ fonder goet/ 
So doe alfe Die bpoede Doet/ 
420. Bie finen kindzen ambacht leert ; | 
Aift noot heuet datter hem toe keert. b.2R. —C.D. 


Battu lief hebft en faltu niet 
Te fere minnen; ig oac iet 
®Vattu hates/ dat foutftu haten 
Piet te fere/ maer te maten. ib. 29. —D. 


NÔ 
hr 


Wiltn weten Wat ff mirnmen / 
Ende minme doen in Dinen finnen/ 
Ouiding leert Di alfo / 
Poe du ban minne Wwogdeg LUJO (2). lib.I.prol. d.D. 


(1) Comb. Hs. : « Wachti ieghen hem die ghebaren. » 

(2) Het Comburger H.S. geeft slechts de twee eerste regelen van dit vierling, 
en laet op dezelve volgen de twee laetste van N° 30, in het Auden. Hs. — Aldus 
verkeerdelyk : 


Wiltu oec leeren wat si minnen, 

Ende minne doen in dinen sinne, 

Maser heuet bescreuen al, 

Wat men daer toe pleghen sal. (v. 278-81 } 


karlis me tte er 


430. 


435. 


ds 
d= 
mn) 


445. 


(50) 


Dune falt ban di goet no quaet Disticha lat. 
Segahen/ hoe dat metti fact; 
Want dieg pleghet ende Heuet in feden/ 
Men merket al in Dozperkheden. lib. IL. 46. —C. 


Afin Heuer coft mere / 
Ende tereng Dan du hade ere/ 
Spare; want faen glider 
Paue/ Diemen niet en mridet. ib. 17. — D. 


Canftu ghebeinfen Die onbzoet/ 
Det foudi Dicken mefen goet ; 
Die Groede man winter an 
®Biche Dat hi hem beinfen can. ib. 18. —D. 


Re vouke Mi niet wat die Droemt; 
Die ghene Dinct mi dui, diek goemt (1); 
Pant bat Die lieden fbagheg verbazen 
Comt hem gherne machte te bozen. ib. 3. —G. 


Sone, leere fo in Dinen fin / 
®attre wpfdom wone in 5 
Want diere fonder leet fijn leven / 
Hete qualike met hem bemeuen. lib.NIt.pr.bC.D. 


mmm 


(1) Goemt, van het ww. goemen, acht op geven. Het Zn. Goem beteekent ook 
zorg. L, Pa. Brommazar, Oudel. Ged. I. Glossar. 


(51) 


450. Aiftu gljeropen beft te rade/ Disticha Ee 
So ne bedenct Di niet te fpade/ 
Dune beters Dijn ghefellen Dact 


Dan alle des Di ane gaet. lib.II. 2. —D. 


Die goeder boeren (L) plegket / 
185. __&n darf niet roeken @) wat men feghet : 
Pine darf dor niement tale 
@uaet doen/ \uilftu felue Wale 3), ib. 3D. 


Segheftu dijng ghefellen Daet / 
Bed Ki hem fcamet/ Date quaet ; 
460. _ Peinft of [Hi] di lef Ware / 
Die Dine fcande maecte mare, ib. 6. — D. 


Batti te dele beballen es&/ 
Vout dat, ende Wackhti des 
Dat men niet en feit: Daer gaet/ 
465. Bie tfine berdede met quader Dat. ib.7.—D. 


(Ll) Goeder voeren pleghen, goede daden ustvoeren, goede toerken doen. Verg. 
Huipzcop. op M. Sr. III bl. 66—67. 

(2) Darf niet roeken, behoef! niet te roeken (geen acht te geven); darven, bedarven, 
is behoeven, egere, indigere. In het Hoogd. bestaet nog het woord bedarf’, nood- 
wendigheid, behoefte. 

(3) Quaet doen, wilstu sclue wale. Vermoedelyk geweest : « U quaet doen, wilstu 
selue wales (wilt gij zelve welwillend zyn?) « wil hi selue wale. » Joxcusr. 


+x0). 


485. 


(52) 
ANlfe Di iemen gijeuet vaet/ 
Dine fal Di miet Dinften quaet; 
Wi eg fot Die vaet ontfept/ 


Sa Wien gaf/ Daer Doghet (1) an lept. 


Pa datti dine tide naken / 
Soutftu dine tere maken / 
Ende Dine coft/ meer noa min / 
a dattu hever ghjewin. 


Wackti, ale bi Dinen liue / 
Dattu gheen Wijf te Wine 
En nemes/ Dune kenfe Wel; 
Want Der Wien fijn bele fel 2), 


Doet iemen Wel/ Wi hi ff / 
Peemter goet erempel bi. 
Doet iemen quaet/ Dien faltu blien / 
Ende laten fire quactheit plien. 


Dume falt niet pzoeuen Dine crackht 
An dat di et bter macht s 
Daer legket te prouwmene lachter an/ 
®at een ahedoen niet en can. 


(1) Doghet, deugd. 
2) De Christelyke vertaler schynt met opzet den zin van het latynsche distichon 
te hebben veranderd. 


Disticha lat. 


lib. HIN. 9. — D. 


sb. 10. — D. 


ib. MH. D. 


ib. 12. — DD. 


ib. 15. —C. D. 


(55) 


Baer da Weets ghedaen ondaet / Disticha lat. 
Weleftu 1) Dat/ Du Doeg quact; 
®Vatmen niet en fegghe ban di: 
« Te ane hijs ghefelle ff. * lib ME 14 —C. 


490. Niftu goet Genes ende Kfaue/ 
®u faltre di ghemac doen aue: 
Wat helpet goet ende fcat/ 
Ba niemen of en Keuet te batt lib 1V% —C.D. 


®Du falt bzoe ende fpade 
495. Staen naer dijnsg baders rade; 
Laetftuut/ het lachtren °) Dine Dade 
Ende oec maghet Di Wel comen te quade, wc c 


Sone/ du fouts onmate bliens 
Men feit Date Die bzoede plien. 
500. _ Wout mate ende bolghet hare ; 
Want onmate es ongheware 6), ib 10 —D. 


Nlfe Di bernoi toegaet/ 
Soect an Dinen bzienden tact: 
Bie bzient/ Die trouwe Heuet/ 
505. Es Die befte tvaoft Die leuet. ib. 45. — D. 


(1) Helestu dat, verzwygt gy dat. Van het ww. helen, verzwygen, Kur. 

(2) Men lachtert. JoncxKsr. 

(3) Ongheware, onvoorzichtig , losbandig, incautus. Z. Kit. cerbo ghewaer,… 
Cautus, providus. 


510. 


525. 


(54) 


Bftu wilt datmen te quade 
Piet bertelle Dine Bade/ 
So Doe fo bele, alfe Du leues/ 
Alfiu beft doot dattu prijd heet. 


Pare fo dattu werde beoet. 
Boetftu Dit, hets Di goet : 
Wanneer fo Di tgheluc ontgaet/ 
Datti die Wpfheit bi ftact. 


Wat fa fegahen ofte merken 
Bie lieden/ ne faltu niet merken (U 
Stillekine; Want bi Der tale 
aci men Den man kennen Wale. 


Te bele eten ende Daänken 
Soutftu feuwen/ ende Dinken ; 
Wie hem Hout an dit ghelaghe/ 
Vi copter mede fine Daghe. 


®u falt leeren ende weder leeren/ 
Ende an Die bzoetheit Di hekteeren 5 


NL can een bzoetheit/ Diere af ftaet/ 
Soe teglijt ende tegaet (2), 


Disticha lat. 


lib. IV.17.—=C. 


ib. 19 —C. 


ib. 20. —C. 


ib. a. ee D. 


ib. 37. CG. 


(1) Lees : « dat saltu merken » soncxsr. Dit is ook de zin van het Distschon. 
(2) « Alcan een vroetheit, diere afstaet, — soe teglyt ende tegaet. « Quid? Al 


heeft semand geleerdheid, 300 hy ze verzuimt, glydt zy weg en vergact ? 


55 
S 


535. 


540. 


(55) 


MI Beeomt:Di een menfchhe Waele / 
®ume faltene prifen niet te bele : 
@f hi di noch Doet quade trekten / 
®attune met eeren macht bevfpzekten. 


Niftu Cuifelest tewreren of/ 
Heerdfiu Hat, du Hheues tof: 
®ie niet en can ende niet eht leert / 
Mi et an bofen vact ghekeert.” 


Alftu heueg ghedaen mefdaet/ 
Caftie di felumern/ dats mijn vaet: 
Want het Ben man grote ghenade/ 
Bie hem feluen bzoet et in rade. 


AL heneftu eenen houden bzient / 
Bie di bi wilen Heuet ghedient / 
Pe Doemene niet (Ps want die byaede 
Ghedinct wel Lan Hert frouden goede. 


Bloetheit te bliene ende wefen cocne 


Sit Den goeden man Wel te Doene : 
Want eer Die blode heuet noet/ 
Seit hi/ hi Wil Wefen doet. 


Disticha lat. 


lib. JV.28.=—C. 


ib. 20. en, C. 


ib. é0. bezi CG. 


ib 41. == C. 


ib. 45. — G. 


(1) Ne doemene niet, veroordeel hem niel. 


550. 


hb. 


560. 


(56) 


AL heueftu Hierne (1) ende Knechte 
Ghecocht/ nochtan merc bi rechte / 
Bat ff fijn lieden alfe Du/ 

Nlfe flaen fi te Dienfte nb 2. 


Niflu ghedince in Dinen moet/ 
Woe Dat ilen metti foet G)/ 
Sune falt Di Keeren niet in Dien 
®attn Hat felue Wiles plien. 


Ml ed een man bedocht fo fpade/ 
Bat hi flevuet/ bi bofen rade : 
Mercfiu dat, du does quaet / 
®Bune Weetd eerft Koet metti bergact. 


MI Yeueftu wijf ende lettel goet/ 
Pe Dincke niet in Dinen moet/ 
Prec te fine ende quaet 4): 
Want grote haue faen bergact 5). 


Disticha lat. 


lib.IV.64. C, 


ib. 45. — C. 


ib. 46. — C. 


ib. 47. —C. 


(1) Dierne, deerne , dienstmeid. 

(2) « Alstaensi di te dienste nu » Joncxsr. 

(3) Metti stoet; verl. tyd van 't ww. staen. Met u stond. 

(4) Vrec te sine ende quaet. Vrec, hier in den zin van boosaerd:g, Het deensche 
[rek beteekent sterk, stout. 

(5) De oude vertaler heeft hier almede den zin van het distichon gewyzìgd. 


65. 


(57 ) 
Die dit maecte bten latine 
Fn Dietfce/ hi beghert te fine 
In fuwe ghebede, bzoe ende fpade. 
25idt Gode bat hi Hem doe genade. cn. 


Amen. 


Te Google 


DE BOEG VAN SEDEN, 


voickNDE oP DEN BOEC VAN CATONE, in HET AUDENAERDSCHE HS, 


FRAGMENT (U). 


Inleiding. 


(Naer den text van het Comburger Hindschrift ; 


‚De berftaet/ al hier ter fleden 
« Beghirnme ic den bouc ban feden / 
« Ende Wet wel: dat ic hier bediede 
« @g niet ghetrochen but walfchen lieden 2) / 
« Boch bter ‘walfcher auenturen ; 
« Soe es ghetvect bter fcrifture / 
« Parentare 3/ Daer ict fochste 
« Ende het mi ghenaeghen mochte. 


(1) De Boec van Seden uitgegeven door Kausten (Denkmàl. Il, bl, 561 —599) 
naer het Comburger HS, bevat 1116 rymregelen, terwyl onze fragmenten slechts 
383 regelen opleveren. Hoe gering dit ook zy, mogen dezelve toch dienen ter ver- 
gelyking van de teksten, welke, zoo in spelling als in volgorde en voordragt, op 
vele plaetsen aenmerkelyk verschillen, 

(2) Lieden, liederen. 

(3) Harentare, Aser en daer. 


Hs. fe cerium, 
recto. 


10. 


(60) 


« Befe bouc fpzeect ban Houefchede / 
« Ende bi wilen ban Gzoedfcap mede 5 
« Ende onmme dat Dine ghedane wozt 
« Cer weerelt feden al bekfost/ 
«So Dinct mi recht, bi waerkheden / 
« Bat men Geet: den Bouc ban zeden. | 


hd hd id hd Ad ® id id Ld Ld Ad id Ld Ad 


Bat dijn goet te fere Dimine iet / 
Po geoete bozgtucht/ no Hoe niet : 
Sulc eg dijn bzient ald Du iet oheefs / 
®ie niet vaect Dijns/ alg du niet heef. 


Bo ne berhefti noch niet te fere / 
ML Heefftu gratie ban onfen Here / 
Meer dan een ander doet / 

Eift confte/ eift ionfte/ of ander ghoet. 


Gyamfcep ne opkeffe oec niet / 
Bie langhe te bozen e& ghefciet : 
Want Weldact Die men Heeft ghedaen / 
Bie pleghemen te berghetene faen. 
Bies wachtis oec biantfcep ende quade Dade 
®ie bergheet men harde fpade. 


Comb. Ils. 


Vs 1. —16, 


Vs. 488. — 88, 


Vs. MIN, — 18. 


Vs. 19. — 24. 


ed 


hie aart fe ho Aaatoe ‚ 
en Heer f Vana Friant: han oort et út dn 


Jeen kof t De en Ane Leg 
Tiga Lle'k EN 5 11 valk. 


Lila » 
Ee hb. 


Gark En 


_ Dfuoag der Dn 
PLN 


[surge [_ — 


VO Me dertede cows 

U es Van „Hact Lau f, 

Zine f peel hik: 

_ Öl (elen 

| T Vaerdofur? WAL za LA. 

| | 3 Mapa las 

(Metteke lafsen vn den És "4, Aser Verte, 

Ke Meier on Bie Bert Aitlorvaals 
ke Je de -Árrn' bul. Jekauna vet intf. 


la be lende EE 


boo EET As, 7 | 


Hs fo 


rec 


25 


1( 


S. 


Hs 


mn eed 


20. 


25. 


30. 


(61) 


Ende neganc (1) niet ter maxct/ op hopen Comb Hs 
®m dattu op anders [bozfe] falg copen: 
Wi fient Dicken metten oeghen / 
Bie pleghen Dat fi fijn bedzoghen. Vs Si 2. 


®une moefti niet boerder ftrechken 
Ban dine cleder moghen vecken : 
Pabdien Hattu nevingkhe heefs 
So bedarf @ ti dattu leefg. Vs 529 — 33. 


Ende ban niemeng goede Dan Lan den Dijn 
So ne Weg 3 milde, of het mach fijn : 
®une moets niet bte anderg mang fiden 
Enegbhen beeden rieme fcniden. Vs. 533 — 36. 


De pens noch na Defen vaet mijn / 0. 
Dic wane Di fere goet fal fijn : o 
Eift fake Dattu huwen Wilg Wel/ 

Pem Dinen ghenoet ende niemen el; 
Ende nem een Wijf ban ghoeden feden/ 
0 faltu leeden Dijn Wf 5 met zeden. vas. 


(1) Ne ganc , ga nset. 

(2) Bedaerf, van het ww. bedaerven, syne behoefte nemen. Z. Hurpzc. op 
M. Stoke, III, bl. 428, Hier : neem uwe behoefte om te leven. (Maek teere naer 
neere. Oud vl. spreekwoord.) 

(3) Hs. wel. 

(4) De o beteekent dat de rymregel niet staet in de uitgave van KaosLan. 

(5) Dijn lijf, «eo leven. 


85. 


de 
ken 


(62) 


fen fecgt Dat het fijn biere faken / Re 
Bie Den menfice houerdech maken : 
Poerbaer (U) ghefclachte ende Wetenthede / 
Rijchede ban goede ende fconede. 
Bie hier ombe hem howerdech maect / 
Bi vechter redenen hiere toeghenaect / 
Want hi ed Domp die hem berheft 2) 
Ende niet ban defen Lieven befeft. Va 545 —N2, 


Daient/ alfe bzemde gafte tate Di comen / 
Winne an hem redentekte zamen / 
So dat ff en ander tĳt te Di 
Weder Dan comen; ende bedi/ 
Perftant B) Wattu dan fals plien : 
Sf tijn bzient Di comt onberfien/ 
Ghef blidelekke Dattu heefd ; 
ML eift fo Dattu niet ne gheeft (4) 
Nife bele alfe Dijn Wille ware / 
Coechh hem blide aenfichte openbare. 
Peghene Waerfcepe 5) ne Doechh niet / 
®aer men gene bide anfichte ne fiet : 
®at eift Dbefte/ dat eift Dmeefte / 
Bat bwlmaect al de feefte. Vs. 564 —77. 


(1) Voorbaer, voornaem , wilstekend; by Kir. veurbaer, veurbaerigh. Zie D. Doc- 
trinale, voerbaerheid, en Horpuc. loco c. II, bl, 115. 

(2) Hs. verheeft. 

(3) Verstant, gebied. wyze van het ww. cerstaen » Versta wat gy dan zult doen. 

(4) Hs. heefs. 

(5) Waerscepe, werscepe, by Kin. weerdschap, convivium, epulum , maeliyd. 
In Dietsce Doctr. toerscap. 


60. 


Fo ccm, Voo, 


65. 


10. 


15. 


(65 ) 


Paient/ nb wilic di bedieden / Comb. Hs. 
Wat Wel fit an De lieden / 
Poe elc moet/ eift man / eift Wif/ 
get oeffceden leden fijn lf s 
Er du in pemens Doze falg& gaen / 
®ie Du Lins befloten / facen 
Baer faltu hoeften ofte fpzekten / 
Piet met Hurtte de doze opftekten. V's. 585. — 90. 


one / als du come in beemder ftede/ 
Sit neder op Die aerde mede ; 
Ende of men Di ter taflen bied terbaert 
Ben nap/ nenme Han al onwerbaert / 
Ende Deine dan Wel lickteleke / 
Ende gheffene weder hoeffcelekte, 
WBeftu aerem man/ dan ofte neder/ 
Pe biet Ding Drancs gheblif niet weder / 
Baer groete lede ter taflen fijn / 
Jraer ghhiet albt of Deine Den Suijns 
Ende cole (1) Den nap/ ende fettene neder 
Ml ghecaelt ter taflen Weder. Vs. BOL — 602. 


Bftu te Werfcepen 2 Weds ghebeden / 
Piet ne kies te fittene fteden / 


(1) Cole, van koelen, in den zin van spoelen. Gole den nap , spoel den kroes. 
(2) Zie de note 5 bl. 61. 


8 


80. 


85. 


90. 


05. 


(64) 


Po: dat hi Di flede gheeft 

®e Waert/ Die Di gebeden Heeft / 
Ende hi di Dus dan fpzeket an : 
« Dient, fit hier bi Defen man. » 
Ende fidtflu ongheheten mede / 
Ganc fitten in Be bterfte ffede / 
So dat dine (1 Wwaert/ die Di bat / 
Nife hit flet/ bernoie (2 dat: 

« Dzient/ Hier ne fittijs niet / 
Gaet fitten bet op/ hic ghebiet. » 
®an fal di daer groet cre ghefcien 
Boz Hie liede Diet fullen fien. 


@nde of Die fpife niet edt ghereet / 
Ghelaet ti blideleke/ ghodeweet / 
Ende Yelp ghereden Hie capoene / 
@f ander Dinc/ Daer eift te Doene. 
Gete tu met bzowen/ fo Dicne hare / 
Ende Lan Der fpife/ haer en tare/ 
So fnijt minleke Die (3 mozcele 
Ende lechfe boer hare te Dele. 

Weg in elkerwijs/ dat vadic ti / 
Ghereet hem te Dienne ende niet Di, 


(1) He. dinen. 
(2) Vernoie, van het ww. vernoien, by Kir. vernoeyen, mishagen, — kwalyk 
nemen. Men leze hier gelyk in het C. Hs. : « vernoie dat, — ende segghe : vrient, » 
enz, — Voor de zedeleer, verg. Meizzn’s Leven van Jezus, Cap. 151. Van den sittene 
ter Brulocht. 
(3) Hs. Die minleke morccle. By Kausuen : e snyt suuerlike die morseele. e 


Comb. Ks. 


Vs 613. — 2. 


100. 


105. 


(10. 


120. 


(65 ) 


Ende al de Wwile dat hi 1) Dzinct pet 
So ne Dzinct en tint (2 felue niet, 
Ende alfe Du eet / im neghere Wife 
So ne lachtre niet Dine fpife 5 

Pe blaes ec miet op Dijn eten / 


Det Ware onnere/ mockht ment weten, 


Ende hef op metter hant dine 
Eer middetaart den cop met Lire / 


Ende Heffene bi Den boerde niet; 


Ende er Du Dzincs felue/ fa biet 
Ber beowmen/ of Die et ghefeten 
Te Diere fcotele metti eeten, 

fen plegt in mengher flede/ Weder 
Ben cop nockhtanme te fettene neder. 
®f tu aec enechh quadekijn 

Dioten fiet in Dinen Wijn / 

Wets houeffcher dattut flurtet bt 
Ban dut metten monde blies bt. 


Ars du ets fo ne rauwe niet 
Po hoeft/ no hant/ dart pemen ftet. 
Ene hoeffcede makic Di cont: 
Bie Wile dat fpife es in Dien mont / 


(Ll) Hs. soe. — Comb. Hs. hi. 
(2) En twint, een beetje , WiuLems, Rein. de Vos. Brommazar, Oudel. Gedicht, I. 


Gloss. 


Comb Els. 


Vs. 627 haal 14 é 


( 66 ) 


So ne Dzinc/ none fpu\we/ Dat eg ere / Gombe Us. 
Baetftut vec het Ware onnere U, 
Pe lere met ellenbogkhe oec niet 
Sp te tafle Daert pemen fiet. 
126. Sit vecte/ ende diene dinen ghefelie / 
0 Dat hi duegt ban Di ertelle. Vs. 655. — 65 


Dent, alfe du Dinen here Diens / 
Bien hem fa/ Dattu berdieng 
Feccivee. Sine qracie ende fine hulde / 
130. Dat hi di ontfa/ bi Dier fculde. Vs 718. — 21. 


Fn allen Dinghen Wet ghetroime 
Dien du Dins/ eift here, cift bzotwe / 
Ende ganc haeftelike/ Dat es Dijn ere / 
Dar men Di fent/ ende weder kere. 
85. Des fcnel te Doene alle Hinc; 
®Dat men Di fech/ Dat wel ghedinc. 
Ende Diene Houeffchelekke boz Dinen here; 
Ende pijndi Harde bele/ te mere 
®at hem dijn dinft dan Wel behaghe. 
140. Als du Draegt gherechten/ alle Haghe / 
Bach in De flinke hant takherechste / 
Ente faufe in Dandze/ ende ganc rechte / 


(1) Deze rymregel is open gebleven by Kausr.en. 


145. 


150. 


155. 


160. 


Fe verso. 


(67) 


Set bor den bozbaerften terften teten / Gom Us. 
Die ter tafle Daer e& ghefeten. 

®Ben wijn moetffu neder fcinken 

Fn den nap/ Dar men bt fel dinken; vs 7 — 57. 


Ende den buuc kere nederwaert 0 
Dan Den lagle/ U al onberuaert / o 
Ende Dbier/ Dat fcinc ban Hoeghen ; o 
®ug moetftu Doen/ Wiltmig ghelouen. o 


Ende als du kniels/ dan faltu houden / 

Teen heen op/ ende tander Louden : 

facet boz Ghode/ eift Here, eift cnape/ 

Cif coninc/ biffcop/ clerc of pape / 

Di moet met beden beenen cnieten / 

Doy de falechede ban fiere fielen. re 


Daient/ alt Dijn bzowe of Dijn here 
Sijn berbolghen op ti sere / 
En twínt antwopde weder niet / 
@m gheen bernoi dat ti ghefciet / o 
Doer es Di gramfcep leden bleuen / Vs 746 — A7 
®an faelti werden ere ghegheuen. 0 
KE ot se be ende dd ee 
Die toti comen ontfancfe male / 
Ende antwost hem met fcoente tale ; 


(1) Lagle, by Ku. Lacghel , groote flesch. Lat. lagena. 
(2) Ontbreekt de 2 kolom re en de cerste vo, wezende het blad ten halve weg- 


gesneden. 


165. 


175. 


180. 


(68) 


Want fcone tale ne coft niet / Comb. Us. 
Waer Wart hi gamme diere pliet. Vo 74. — 77. 


Vetg bele beter bin huug bliuen / 
Het huwen (lieden) (DD ende met Wiuen / 
®an dattu haer en taere gaeg 
®Dar du dulleke % tin berdiwaes : 
Pu moegfe makken blide Der mede / 
JPet Dattu fouts berdoen tu beemder flede, … 777. — 52 


Voer ende fwg ende fprec ter tijt / 
Ende Wachti ban hem Die Di nijt:- 
Want fille nijt et argher ouerware 
®an die men dzaght al openbare. Vs. 783. — 85 


Bec © hi eg tekkerlekke Oul Die man 
Die hem feluen decken niet ne can/ 
Ende finen wine beueelt Dan mede 
Sine groete belfoelnehede (4, Vs 787, — 93. 


Sone/ Die De Warelt vechken (5) 
Ente lieden Domen ende beffrecken / 


(1) Achtergelaten woord in ons He. aengevuld naer de uitg. van Kausu. 

(2) Dulleke, dullyk, zoftelyk. 

(3) Hs. Want. Comb. Hs. Occ. 

(4) Behoelnehede, eerholenhede , geheim. Deze spreuk heeft 6 regelen in 't C. Hs. 
(5) Reeken, beheeren, bestieren. Recke, heer, held. Broun. Oudvl, Ged. Gloss. 


(69) 


Wedewen ende Weefen moetft ontfarmen/ ant u 
Ende alfe Wel Doen vecht Den aermen / 
Is5. _ fo ff wilden Dat men hem dade : 
Boen fi anders, Date harte fielen fcade / 
Poe doz bzome (U ne moetent fijt laten / 
Po der miede/ bi caritaten : 
Laten fijt oec/ hem facle beromen 
190. och hier na/ bi glyoeder tromen ; 
Po Doy bede/ no Doe ghichte / 
Po dor neue/ no Do, nichte / 
So ne moghen ft gaen te Wanke 2 / 
Willen ft Ghode Dienen te Danke ; 
195. Want ghichte foe berblent Den man 
®at hi vecht Doen/ na vecht 3 ne can. 
Foccurr. Ende miede 30 berdzinct De ftele / 
__Awaer Dat fake dat ghetiele 
®at aerem man hadde rechte faken / 
200. _ MBiede fout al onrecht maken. Vs 705 NOS 


Sone / oftu houte herfcappie / 
Bonen Dinen ghenoet/ of baelgie ($ / 
Pa Dine macht berechhtene Sels 
Perhefti niet ende Wes niet fel, 
205. MM dineti Dattu heues macht / 


ee 


(1) Vrome, bate, zn. Vroemen, ww. baten, nuttig syn. 

(2) Wanke, te wanke gaen; Kin. wancken, wanckelen ; waggelen, onstandrastig 
Byn. 

(3) Comb. Hs. : no roect. 

(4) Baelgie, onderhoorige? Vergel. Rogurronr, Gloss. aen het w‚ Baillie. 


(70 ) 


Pe doe Daer ombe niemen cracht (1 / Comb. Hs. 
Pe ouadat/ no balfce fakte / 
Sf men di Daer naer afftake 
Dat niemen mochte ban Di claghen/ 
910. Tof Wwanconfte C°) enummer upti dzaghen : 
Derfcaps hulde noit e& gheftade 
Ende Dicken aec endet in quade : 
Pets beter clenunen ende weder ballen 
®Ban al te hoeghe B. . ....e Vs 407. — 49, 


215. Bone / dine brient prijs openbare / 
Doer De lieden / Kare en tare / 
Ende lachtren flillelkine fine quade fede / 
Ende fceldene ban fine Duliede. 
sBen kent den bzient boy menne pzoeft/ 

220. Fn groeter noeden als mens beksouft : 
Die in De noet bzient bektinme / 
Die fĳn altoeg ban Ware minne. 
Daient/ ale men ieghen di mefdoet / 
AL berwaft tt Dinen moet / 

925. Pe Weec Di niet flappans ter ffeden / 
Dor es Di gramfcap al leden : 


(1) Geschonden blad. De lactste woorden van de regelen 206—228 en de eerste 
van 229254 zyn aengevuld met hulp van KausreR's uitgave. 

(2) Wanconste, kwaedseilligheid. WitLems, Rein. de Vos. v. 907. Kir. wankost, 
suspicto. 

(3) Deze regel ontbreekt by Kausren. 


(TT) 


Men doet Dicken alg De moet ed heet Comb. Hs. 
®at het Den man dar na Wert leet. vs. 820. — 55. 
Fovctekol. Wes gheduldech ende blide / 
230. Man datt heefd in allen tide / 
Oft gheballet im engher fakten / 
Dat de liede metti maken 
Ghüe (1) ende fpel/ fo ghile mede / 
Ende neemt in berduldechede ; 
235. Want die ghedoecht/ hi berwint / 
®ar ombe ne gramdi niet en tiwint : 
Maer die keptijf e&/ hem torent meer 
Befpotten / Dan fin groete feer (2), Vs 894. —903. 
Ende meer mefdoet een Wife man 
240. Dan Die Der Wifheit niet ne can, 


Wes den lieden Wel ghefpzakte / 
Ende bolghe gierne rechte fake 5 
Scuwe quactheit/ mefdoe noecde / 
. « « … « ng 6 an Ghode, Vs. 42. — 47, 
245. Gen ander doet quaet/ Dit ef Ware, 
Ende hi ontfiet quade niemare / 
®We goede ontfiet te Doene quaet/ 
Doy Die Deucht Dar hi in flact 4)5 Vs. 950. — 53. 


(1) Ghile, boert, jok; ghilen ww. boerten, den spot dryven. 

(2) Op dezen regel volgen by Kausren nog 38 regelen die in ons Hs. op deze 
plaets syn weggelaten, Vss. 23940 behooren tot de laetste ontbrekende spreuk. 

(3) Uitgesleten. By K. : purelike dor Gode. Daerop 2 regelen, in ons Ils. weggelaten. 

(4) By K. volgen 2 regelen ook in ons Hs. niet voorkomende. 
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250. 


Fe ccuvu, ve. 


255. 


260. 


265. 


270. 


(72) 


®u falg quaet fcuwen ín allen ftonden/ 
®os Die buwlbeden Lan den  fonden. 
So Wie fo laet te Doene guact / 

®ie heere, Daer hit dor laet/ 

Ende Hoz den Welten hi Doet Wel / 

Di falt hem lonen ende miemen el. 
Jeghen Gerfcep moetftu op ftaen / 
Ende blideleke Der ieghen gaens 
Peuen hem ne fitte niet, maer der bi/- 
Wet ne Ware of ment Danne biete Hi, 
Sitfiu bi betren Wieden Danne du / 

0 onthout wat hic di fegge uu : 
Ghefatelelte moetftu Di houder / 

Piet teen knie ouer tander bouden, 

Pb maere noch Wat Hic Di telle (U 5 


Oftu ghaes met tinen ghefelle / 


Ganc neuen Hem/ ende of hi Wille / 
&o ganc boz hem ende fwichh al ffille. 
Poch Willie dattu mi berftaes : 

Nl Ou met Lorbaren menffe gaes / 
Bachten hem ganc in allen tiden / 
Wine hitu gaen neuen fiere fiden. 


Ende fcuwe alle ledecheden / 
Want ft bewellen goede @) eden; 


(1) Telle, vertelle, verhale. — (2) Ils. ghodo. 


Comb. Hs. 


Vs. 936 — 6f. 


Vs. 666. — 79, 


275. 


280. 


285. 


290. 


205. 


(75 ) 


ZEedechet Doet ontfanghen dDutle ninnen 
Ben meenfchen in Donumen finnen. 
Zedechede et fere quaet/ 

Dem Dier mede onume gact : 

oe (') volgt tanamren ende vibaudzie ; 
Soe C°) uolgt wiven ende Dragtet bzie 
Soe Doet quaet ghefelfcep iaghen loes / 
Ende kert den man Lan duegden altoeg ; 
Ende hem berteren Doet fn ghoet/ 

Wel 3) dullekke Hicken in onfpoet. 


Zone/ noch fo moetti na mi Hoeren / 
Wildi (4) leuen fonder toeren. 
Ste, milde te fine altoet in fcine 
&g en brap telkin bzeche. te fine. 
Bie bele pint ende bele fpart / 
Betd tektin Dat Hi bele begaert. 
Sone / Doe dat ti raden bzaede lieden / 
Ende laet te Done Hat ff berbieden ; 
Ende ganc met hem/ ende berftant/ 
Woe ff Di Wifen/ Dat Hoe te hant. 
Ende Wachti oec/ fa Doeftu Wel / 
Gegen den ghenen Die ed fel. 


Minne Den ghenen in Dinen moet 5 / 
Bie ghoedertiere ed ende Woet. 


Comb. Hs. 


Vs. 966. — 69. 


Vs. 972. — 79. 


Vs. 986, me 93. 


(1) IIs. so. — (2) Hs, so. — (3) IIs. vel. — (4) Hs. wilde. — (5) IIs. moer, 


(74) 


Bie fel eg ende Wezet oeC mede / Comb. Hls 
Bien onfte in clker (lede. Vs. 996. — 97. 


Die ghemate et/ Die ed Lzoet; 
300. Pant mate ef tallen fpele goet. 
Pegljene lieden Die ghebyoeden 
Sijn alte milde ban haren ghoeden (Ds 
Want onghemate fcadet feve / 
Ende milde te fine/ datg groet ere. 
305. Be gene ef milde die ghebijt 
Bat hi Heeft @ ende hout te töt/ 
Ende gheue Dar te gheuene ess 
Want den Bzechken (sic) ne Dinct niet deg; 
Bi hout dat hi gheuen foude / 
310. Haer en tare/ aldaer men Woude (3); 
Want de gkireghe can berfaden niet / 
@m gheen gheluc Dat hem ghefciet. 
®e ghireghe man/ hi e& gheljc 
®en ghenen Die es berdzopijt (4), 
815. Bat ed De gijene diet Water lact / 
Bie bi Dainftene niet berfaet ; 


(1) Hs. ghoden. — (2) Comb. Hs. gheeft. — (3) Hs. woende. 

(4) Verdropyt, watersuchtig. — Dropigheid, by Kin. watersuchte. — In °t latyn 
hydropicue. — Ghelyc.…. verdropyt, assonance. Zoude dit woord oorspronklyk nict 
geweest zyn : hydropyc ? — In het Comb. IIs. vs. 1023 staet: ypocrijt, hetwelk den 
zin verminkt van de hier vertaelde spreuk uit Ovin. Fast. I : 

Et cum possideant plurima, plura petunt (avari ). 
Sic quibus intumuit suffusà venter ab undàâ, 
Quo plus sunt potee plus sitiuntur aqum. 


F- verso 


820. 


330. 


(75 ) 


So hi meer Dzinct/ fp hi mer mach: Comb. Hee 


Woyft ne bergaet hem nacht no dach. 
Want hi eg ghelijc altoes Der ze / 

Die ne berfact et hember nies 

Mi penft altoes/ Daer hi es / 

®m finen fcat/ Dies fs gheweg; 

Bat fin fcat pet mendren mack / 

®Vatg 1 fijn ghepens/ nacht ende dach; 
Ende alfe al Die C°) fcat gegadert ed / 
®an comt de Doet/ Died fikt 3 ghewes / 
Bie niemene fpart graue no coninc/ 

Die al berkert dan Defe Dinc. 


Gheburt Die tonc et ende onbzoet (* / 
Ende diet bertert harde Dulleke 
Al fonder noet/ in elke meke / 
Ende niet ne lafe/ ingheualle / 
Fn engher maniere almet alle / 
Enen pater nofter ouer De ziele 


ML wifi dat foe in pecke biele 5. vo 1008. st. 
Waer toe gadert pemen Dan dgoet / o 
®at en ander qualeke berdoet 4 u 
Maer kerdĳjt weder/ bi fpapen rade/ 0 


So mocht fijn ficle hebben genade. o 


(1) Hs. dat. (2) Hs. alds. (3) Ils. syf. 


(4) Wier is een rymregel achtergelaten, luidende mogelyks in dezen zin : « Dat 
hi te dele heeft vele goet, — Het Comb. Hs. geeft op deze placts eene andere lezing. 


(5) Hs. wiele. 


340. 


855. 


360. 


(76) 


Mace wetmoch/ tone, ende verftaet (1 
Pa defe Dinc/ dat et nijn raet: 
Nuenture helpt Daerd ed te Dome 
Wel Dicken dar De man e& toene : 
Coenede ed en bozdeel groet / 

Fn ffeden dar ment Keuet noet; 

fOaer om coene (2 te fine Hats Homphede ; 
Want menechh ed blewen doet der mede : 
Vic pzife De conede ban Den man/ 

Bie flout es ende Kem wachten can. 


Bie manieren ban leden fijn 
Bie caitbf ende onfalech fn : 
®at es een onfalec man / 
Die niet leeren ille ende niet ne can. 
Die ander onfaelghe/ gifodeweet 3)/ 
®Vatdt die bele beoefcepen Weet / 
Baer neghene af mach comen 
Piemen te nutfcepen/ no te byomen. 
®e derde onfaclghe/ Dies ft ghewes / 
®Watd die ander lieden gheuone es 
Recht te Doene ende groet oet / 
Ende Dies hem feluen niet ue Doet; 


(1) Us. verstaer. 
(2) Het Comb. Is. heeft : « dul coene. e 
(3) He ghodewert. 


O Comb. Hs. 


o 


Vs. 1063. == 69. 


865. 


870. 


875. 


3*0. 


(77) 


Wachti, fone/ oft mach ghefcen / Corab. Is. 
Wattu ohen Werdts ban Defen Dzien. Vs 1050. — 65. 


Want (D bedecthede: et harde gioet - 
In allen Dinghen daer menfe Doet / 
6 fi bedbect ban Dinen Dinghen : 
Want Dune moetd niet boztbzinghen 
Wine quade Haet/ no Daer af beromen/ 
Po ban quaetheden pamene doemen. Vs 1064. — 69. 


Bie hier na nk bolahen boet : o 
®ats die bele bidt 2 hi ef onwaert/ 

Ende onghemint in allen aert 3) 3 

Dic cadem Dies omberen macht / 

Dat hi niet bidde op eneghen dach : 

Want menechh es Die gaerne name / 

Boyfti el, Dor De fcame ; 

Ente meenghe fcamt hem ende bid node / 

Poe garne name/ Diet hem bode. Vs 1076 — 81. 
Bie fa leeft Dat hi leuen mach opt fijn (4, 

®ie ne foude ens anders niewet fijn : 

Want beikhede Die e& groet 

Wel bele beter Dan gout roet 5) 5 


(1) Want, dercy! dat. 

(2) Bidt, bidden ; hier in den zin van bedelen ? 

(3) Hs. raet, Comb. Hs. aert. 

(4) Deze regel is by KausLEn open gelaten. 

(5) De lactste woorden van vs. 381-—82—83 zyn in ons Hs. uitgesleten en hier 
aengevuld naer het C. Hs. 


(78) 


[Want die ed ng feluet man / Comb Hs. 
Bie fn goet ende hem beureden can / 

Ende Wel ghenoegket dat hi heuet 

Ende bi anders goede niet ne leuet; 

Di et beij ende Weeldich mede / 

Di leeft een Wijf Lan falichede (), ] Vs. 1082. —90. 


(1) Onze fragmenta eindigen aen de cyfer 383. — Om ’s dichters gedachten voluit 
te geven hebben wy ce zes laetste regelen uit het Comb. He. overgenomen. 


DISTICHA CATONIS 


DE MORIBUS, AD FILIUM. 


PRAFATIO 


Cum animadverterem quam plurimos homines errare graviter in 
vià morum, succurrendum et consulendum eorum opinioni fore 
existimavi, maximè ut gloriosò viverent et honorem contingerent. 
— Nunc te, fili charissime, docebo , quo pacto mores animi tui com- 
ponas. Igitur preecepta mea ita legito ut intelligas : legere enim et 
non intelligere, negligere est. 


LIBER PRIMUS. 


Disr. |. Si Deus est animus, nobis ut carmina dicunt : 
Hic tibi preecipuê sit purà mente colendus. 


2. Plus vigila semper, nec somuo deditus esto : 
Nam diuturna quies vitiis alimenta ministrat. 


3. _Virtutem primam esse puta , compescere linguam : 
Proximus ille Deo est, qui scit ratione tacere. 


4. __Sperne repugnando, tibi tu contrarius esse : 
Conveniet nulli, qui secum dissidet ipse. 


S. Si vitam inspicias hominum, si denique mores, 
Cum culpes alios, aemo sine crimine vivit. 


6. Que nocitura tenes, quamvis sint chara, relinque : 
Utilitas opibus preeponi tempore debet. 


10 


(80 ) 


7. _Constans et lenis, sicut res postulat, esto , 
Temporibus mores sapiens sine crimine mutat. 


8. Nil temerê uzori de servis crede querenti : 
Sapè etenim mulier, quem conjux diligit, odit. 


9. _Cumque mones aliquem , nec se velit ipse moneri; 
Si tibi sit charus, noli desistere cooptis. 


10. Contra verbosos noli contendere verbis : 
Sermo datur cunctis, animi sapientia paucis. 


11. _Dilige sic alios, ut sis tibi charus amicus. 
Sic bonus esto bonis, ne te mala damna sequautur. 


12. Rumores fuge, ne incipias novus auctor haber : 
Nam nulli tacuisse nocet, nocet esse locutum. 


13. Rem tibi promissam certò promittere noli. 
Rara fides ideo est, quia multi multa loquuntur. 


14. Cumte aliquis laudat, judex tuus esse memento : 
Plus aliis de te, quam tu tibi, credere noli. 


15. Oficium alterius , multis narrare memento : 
Atque aliis, cum tu benefeceris, ipse sileto. 


16. Multorum cum facta senex , et dicta recenses, 
Fac tibi succurrant, juvenis que feceris ipso. 


17, Ne cures si quis tacito sermone loquatur, 
Conscius ipse sibi , de se putat omnia dic1, 


18. Cum fueris felix, quee sunt adversa caveto : 
Non eodem cursu respondent ultima primis. 


19, Cum dubia et fragilis sit nobis vita tributa, 
In morte alterius spem tu tibi poncre noli. 


20. Exiguum munus quum dat tidi pauper amicus, 
Accipito placidò, et plenè laudare memento. 


2. Infantem nudum cum te natura creâárit, 
Paupertatis onus patienter ferre memento. 


22. Ne timeasillam, que vite est ultima finis : 
Qui mortem metuit, quod vivit, perdit idipsum. 


5 


Si tibi pro meritis nemo respondet amicus, 
Incusare Deum noli, sed te ipse coërce. 


29. 


3). 


37. 


39. 


(81) 


Ne tibi quid desit, quzesitis utere parcò 
Utque quod est, serves, semper tibi deesse putato. 


Quod prastare potes, ne bis promiseris ulli. 
Nesis ventosus, dum vis urbanus haberi. 


Quisimulat verbis, nec corde est fidus amicus. 
Tu quoque fac simile : sic ars deluditur arte. 


Noli bomines blando nimium sermone probare, 
Fistula dulce canit‚ volucrem dum decipit auceps. 


Cum tibi sunt nati, nec opes ; tunc artibus illos 
Instrue, quò possint inopem defendere vitam. 


Quod vile est, carum ; quod carum est, vile putato. 
Sic tibi nec cupidus, nec avarus nosceris ulli. 


Que culpare soles, ea tu ne feceris ipse , 
Turpe est doctori, cum culpa redarguit ipsum. 


Quod justum est, petito; vel quod videatur honestum ; 
Nam stultum est petere id, quod possit jure negari. 


Ignotum tibi, tu noli preponere notis. 
Cognita judicio constant, incognita casu. 
Cum dubia incertis versetur vita periclis ; 


Pro lucro tibi pone diem , quicumque laboras. 


Vincere cum possis, interdum cede sodali : 
Obsequio quoniam dulces retinentur amici. 


Ne dubites, cum magna petas, impendere parva, 
His etenim rebus conjungit gratia charoe. 


Litem inferre cave ‚, cum quo tibi gratia juncta est. 
Ira odium generat ; coneordia nutrit amorem. 


Servorum ob culpam, cum te dolor urget in iram, 
Ipse tibi moderare , tuis ut paroere possis. 


Quem superare potes, interdum vince ferendo : 
Maxima enim morum semper patientia virtus. 


Conserva potius, que sunt jam parta labore. 
Cum labor in damno est, crescit mortalis egestas. 


Dapsilis interdum notis, et charus amicis : 
Cum fueris felix, semper tibi proximus esto. 


(82) 


LIBER SECUNDUS. 


PROLOGUS. 


a. Telluris si forté velis cognoscere cultus, 
Virgilium legito (1). 

b. Quod si magò nosse laboras 
Herbarum vires, Macer has tibi carmina dicet , 
Corporis ut cunctos possis depellere morbos. 

c. _ Si romana cupis et civica uoscere bella, 
Lucanum quseeras , qui Martis prelie dicet. 

d. Siquid amare libet, vel discere amare legendo : 
Nasonem petito. 

e. Sin autem cura tibi heec est , 
Ut sapiens vivas, audi, quee discere possis, 
Per que semotum vitiis deducitur evum. 

Ergo ades; et que sit sapientia, disce legendo. 


Dist. Ì. Si potes, ignotis etiam prodesse memento. 
Utilius regno est, meritis acquirere amicos. 


2. Mitte arcana Dei , coelamque inquirere quid sit : 
Cum sis mortalis, que sunt mortalia cura. 


3. _Linque metum lethì : nam stultum est tempore in omni, 
Dum mortem metuis , amittere gaudia vitz. 


4. Iratus de re incertÂ contendere noli : 
Impedit ira animum, ne possit cernere verum. 


(Ll) Op dat wy te gemakkelyker de dietsche vertaling mogten aenwyzen , hebben 
wy ons veroorlofd elk der voorschriften van deze prologe afzonderlyk te stellen met 
eene volgletter. 


5. 


] 
e 


1, 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17, 


18, 


19. 


*) 


a . 


al, 


(85 ) 


Fac sumptum properè, cum res desiderat ipsa : 
Dandum etenim est aliquid, cum tempus postulat aut res. 


Quod nimium est fugito; parvo gaudere memento. 
Tuta magè est puppis, modico que flumie fertur. 


Quod pudeat, socios prudens celare memento; 
Ne plures culpent id, quod tibi displicet uni. 


Nolo putes , pravos homines peccata lucrari : 
Temporibus peccata latent, et tempore parent. 


Corporis exigui vires contemnere noli : 
Consilio pollet, cui vim natura negavit. 


Quem scieris non esse parem tibi, tempore cede : 
Victorem à victo superari saepe videmus. 


Adversus notum noli contendere verbis ; 
Lis minimis verbis interdum maxima crescit. 


Quid Deus intendat, noli perquirere sorte : 
Quid statuat de te, sine te deliberat ipse. 


Invidiam nimio cultu vitare memento ; 
Quee, si non lsedit, tamen hanc sufferre molestum est. 


Esto animo forti , cum sis damnatus iniquè. 
Nemo diù gaudet, qui judice vincit iniquo. 


Litis preterite noli maledicta referre. 
Post inimicitias, iram meminisse malorum est. 


Nec te collaudes, nec te culpaveris ipse : 
Hoc faciunt stulti, quos gloria vezat inanis. 


Utere quzsitis modicè, cum sumptus abundat. 
Labitur exiguo, quod partum est tempore longo. 


Insipiens esto, cum tempus postulat aut res ; 
Stultitiam simulare, loco, prudentia summa est. 


Luxuriam fugito, simul et vitare memento 
Crimen avaritie : nam sunt contraria fame. 


Noli tu quzedam referenti credere semper : 
Exigua iis tribuenda fides, qui multa loquuntur. 


Quod potu peccas, ignoscere tu tibi noli : 
Nam nullum crimen vini est, sed culpa bibentis. 


24. 


31. 


(84) 


Consilium arcanum tacito committe sodali ; 
Corporis auzilium medico committe fideli. 


Noli successus indignos ferre molest. 
Indulget fortuna malis, ut ledere possit. 


Prospice qui veniunt, hos casus esse ferendos : 
Nam leeviùs leedit quidquid prsevidimus ante. 


Rebus in adversis animum submittere noli. 
Spem retine ; spes una hominem nec morte relinquit. 


Rem tibi quam nosces aptam , dimittere noli : 
Fronte capillata est, sed post, ocoasio calva. 


Quod sequitur, specta; quodque imminet , ante videto. 
Illum imitare Deum, qui partem spectat utramque. 


Fortiùs ut valeas, interdum parcior esto : 
Pauca voluptati debentur, plura saluti. 


Judicium populi numquam contempseris unus ; 
Ne nulli placeas, dum vis contemnere multos. 


Sit tibi precipuê, quod primum est, cura salutis, 
Tempora ne culpes, cum sis tibi causa doloris. 


Somnia ne cures : nam mens humana quod optat, 
Dum vigilat, sperans, per somnum cernit idipsum. 


(85 ) 


LIBER TERTIUS. 


PROLOGUS, 


a. Hoc quicumgque cupis carmeu cognoscere lector, 
Hec preecepta feres , que sunt gratissima vite. 


b. _Instrue preceptis animum , nec discere cesses : 
Nam sine doctrinÂ vita est quasi mortis imago (1). 


c. __Commoda multa feres : sin autem spreveris illud: 
Non me scriptorem, sed te neglexeris ipse, 


Dist. 1. Cum rectè vivas, ne cures verba malorum; 
Aubitrii aostri non est, quid quisque loquatur. 


2. _Productus testis, salvo tamen ante pudore, 
Quantumcumque potes, celato crimen amicí. 


3. Sermones blandos, blesosque cavere memento : 
Simplicitas veri fama cst; fraus ficta loquendi. 


á. _Segnitiem fugito, quw vite ignavia fertur : 
Nam cum auimus languet, consumit inertia corpus. 


S. _Interpone tuis interdum gaudia curis, 
Ut possis animo quemvis sufferre laborem. 


6. _Alterius dictum aut factum ne carpseris unquam. 
Exemplo simili ne te derideat alter. 


(1) In sommige uitgaven maken deze twee verzen het eerste distichon van het 
boek uit, eu zvn gevolgd door deze : 
Fortuna douis (aliq. damnis) semper parere memento. 
Non opibus bona fama datur, sed moribus ipsis. 
« Hoc distichon major pars editionum non agnoscit » zegt ScaLIGER, in zyne Nota ín 
Distich. Caton. geplaetst in verscheidene uitgaven, (V. edit. Amstelodam. apud Jo. 
Janssonium. 1646. pag. 94.) 


10. 


(86 j 


Quee tibi sors dederit, tabulis suprema notato, 
Augendo serva, ne sis quem fama loquatur. 


Cum tibi divitiee superant in fine senecte : 
Munificus facito vivas, non parcus amicis. 


Utile consilium dominus ne despice servi : 
Nullius sensum, si prodest, tempseris unquam. 


Rebus et in censu, si non est quod fuit ante, 
Fac vivas contentus eo, quod tempora preebent. 


Uxorem, fuge ne ducas sub nomine dotis, 
Nec (ne?) retinere velis, si cosperit esse molesta. 


Multorum disce exemplo, que facta sequaris, 
Que fugias : vita est nobis aliena magistra. 


Quod potes, id tentes, operis ne pondere pressus, 
Succumbat labor, et frustra tentata relinquas. 


Quod nosti baud rectè factum , nolito silere : 
Ne videâre malos imitari velle, tacendo. 


Judicis auxilium sub iniquÂâ lege rogato : 
Ipsee etiam leges cupiunt ut jure regantur. 


Quod meritò pateris, patienter ferre memento, 
Cumque reus tibi sis, ipsum te judice damna. 


Multa legas facito; perlectis, perlege multa : 
Nam miranda canunt, sed non credenda, pocter. 


Inter convivas fac sis sermone modestus : 
Ne dicâre loquaz, dum vis urbanus haberi. 


Conjugis iratse nolito verba timere : 
Nam struit insidias, lacrymis , dum foomina plorat. 


Utere quessitis , sed ne videâris abuti : 
Qui sua consumunt, cum deest , aliena sequuntur. 


Pac tibi proponas, mortem non esse timendam : 
Que bona si non est, finis tamen illa malorum est. 


Uxoris linguam , si frugi est, ferre memento : 
Namque ma!um est non velle pati, nec posse tacere. 


Dilige non zgrá charos pietate parentes. 
Nec matrem offendas , dum vis bonus esse parenti, 


(87) 


LIBER QUARTUS. 


PROLOGUS. 


Securam quicunque cupis traducere vitam, 

Nec vitiis heerere animum , que moribus obsunt : 
Hec precepta tibi semper relegenda memento. 
Invenies aliquid , quo te nitàre magistro. 


Disr. |. _Despice divitias, si vis animo esse beatus : 
Quas qui suspiciunt, mendicant semper avari. 


2. _Commoda nature nullo tibi tempore deerunt, 
Si contentus eo fueris, quod postulat usus. 


3. Cum sis incautus, nec rem ratione gubernes : 
Noli fortunam, que non est, dicere cecam. 


4. _Dilige denarium : sed parce dilige formam ; 
Quam nemo sanctus , nec honestus captat habere (1). 


5. _Quum fueris locuples, corpus curare memento, 
AEger dives habet uummos, se non habet ipsum. 


6. Verbera cum tuleris discens aliquando magistri, 
Fer patris imperium, quum verbis exit in iram. 


7. Res age que prosunt; rursus vitare memento, 
In quibus error inest, nec spes est certa laboris. 


(1) Scaricen heeft dit distichon, hetwelk naer veler meening een duisteren zin 
bevat, aldus veranderd: 
Dilige denari , sed parce dilige, formam : 
Quem nemo sanctus, nec honestus captat ab ere. 
(F7. notna in edit. cit. p. 102). 
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13. 


1á. 


15. 


16. 


17. 


18. 


1e 
dr 


(88) 


Quod donare potes, gratis concede roganti : 
Nam recte fecisse bonis, in parte lucrorum est. 


Quod tibi suspectum est, confestim discute quid sit : 
Namque solent , primò que sunt neglecta , nocere. 


Cum te detineat veneris damnosa voluptas , 
Indulgere gul noli , quee ventris amica est. 


Cum tibi proponas animalia cuncta timere, 
Unum preecipio tibi plus hominem esse timendum. 


Cum tibi preovalide fuerint in corpore vires, 
Fac sapias; sic tu poteris vir fortis haberi. 


Auxilium à notis petito, si fortè laboras : 
Nec quisyguam melior medicus, quam fidus amicus. 


Cum sis ipse nocens , moritur cur victima pro te? 
Stultitia est morte alterius sperare salutem. 


Cum tibi vel socium, vel fidum quoeris amicum , 
Non tibi fortuna est hominis, sed vita petenda. 


Utere queesitis opibus; fuge nomen avari : 
Quid tibi divitie prosunt, si pauper abundas ? 


Si famam servare cupis, dum vivis, honestam : 
Fac fugias animo, que sunt mala gaudia vite. 


Cum sapias animo, noli irridere senectam : 
Nam quicumque senex, puerilis sensus in illa est. 


Disce aliquid : nam cum subitò fortuna recedit , 
Ars remanet; vitam hominis non deserit unquam. 


Perspicito tecum tacitus, quid quisque loquatur : 
Sermo hominum , mores et celat et indicat idem. 


Exerce studium, quamvis perceperis artem : 
Ut cura ingenium, sic el manus adjuvat usum. 


Multùm venturi ne cures tempora fati : 
Non mortem metuit qui scit contemnere vitam. 


Disce, sed a doctis : indoctos ipse doceto : 
Propaganda etenim rerum doctrina bonarum. 


Hoc bibe quod possis, si tu vis viverc sanus : 
Morbi causa mali, nimia est queecumque voluptas. 


29. 


3l. 


35. 


37, 


á1. 


(89 ) 


Laudâris quodcunque palàm, quodcunque probáris. 
Hoc vide, ne rursus levitatis crimine damnes. 


Tranquillis rebus, que sunt adversa caveto : 
Rursus in adversis melius sperare memento. 


Discere ne cesses : curà sapientia crescit, 
Rara datur longo prudentia temporis usu. 


Parcò laudato : nam quem tu ssepè probâris , 
Una dies, qualis fuerit, monstrabit, amicus. 


Ne pudeat, quee nescieris, te velle doceri : 
Scire aliquid laus est, pudor est nihil discere velle. 


Cum Venere et Baccho lis est, sed juncta voluptas. 
Quod blandum est, animo complectere , sed fuge lites. 


Demissos animo ac tacitos, vitare memento : 
Quà lumen placidum est, forsan latet altiùs unda. 


Cum tibi displiceat rerum fortuna tuarum, 
Alterius specta, quo sit discrimine pejor. 


Quod potes, id tenta : nam Iittus carpere remis,” 
Tutiùs est multò, quam velum tendere in altum. 


Contra hominem justum pravè contendere noli, 
Semper enim Deus injustas ulciscitur iras. 


Ereptis opibus noli mosrere dolendo : 
Sed gaude potiùs, si nil contingat habere. 


Est jactura gravis, que sunt, amittere damnis; 
Sunt quedam, que ferre docel patieuter, amicus, 


Tempora longa tibi noli promittere vitee : 
Quocunque ingrederis, sequitur mors corpus ut umbra. 


Thure Deum placa : vitulum sine crescat aratro. 
Ne credas placare Deum, dum cede litâtur. 


Cede locum leesus fortune, cede potenti : 
Ledere qui potuit, prodesse aliquando vaiebit. 


Cum quid peccâris , castiga te ipse subindé : 
Vulnera dum sanas, dolor est medicina doloris. 


Damnâris nunquam , post longum tempus, amicum. 


Mutavit mores, sed pignora prima memento. 


42. 


47. 
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Gratior officiis quò sis magè, charior esto , 
Ne nomen subeas, quod dicitur officiperde. 


Suspectus, caveas ne sis miser omnibus horis : 
Nam timidis et suspectis aptissima mors est. 


Cum famulos fueris proprios mercatus in usus, 
Ut servos dicas, homines tamen esse memento. 


Quam primùm rapienda tibi est occasio prima, 
Ne rursus quseras, que jam uneglexeris antè. 


Morte repentina noli gaudere malorum : 
Felices obeunt, quorum sine crimine vita est. 


Quum tibi sit conjunx, ne res et fama laboret , 
Vitandum ducas inimicum nomen amici. 


Quam tibi contingat studio cognoscere multa, 
Fac discas multa : et vites nil velle daceri. 


EPILOGUS. 


Miràris verbis nudis me scribere versus ? 
Hos brevitas sensûs fecit conjungere binos. 


VERGELYKINGS TAFEL 


Voorstellende met nommers de vierregelige spreuken bevat in elk der drie diet- 
sche teksten, en gerangschikt naer de latynsche uitgaven der Disticha; — met 
verwyzing naer het werkje van Dr JonckKBLoer, voor die Strophen, welke aldaer 
zyn opgenomen (Ll). 


en, 
DISTICHA LATIN.| AUD. HANDSCHR. |COMBURG. HS.| OUDE DRUK. JONCKBLOET. 


PRAFATIO, PROLOGE. PROLOGE. PROLOGE. le B. PROLOGE,. 
(Prosa). Vers. 1-62. Vers. 1—2. | Vers. 1—-46. | Vers. 1—46. 

Lis. I. Dist. 1 ‘Sra. 1 Srn. 1 ‘Stra. 1 Vss. 47— 50 
2 2 2 2 » 5l— 54 
3 3 3 3 » _55— 58 
4 4 4 4 EN 59— 62 
5 5 5 6 » 63— 66 
6 6 6 7 N 67— 70 
7 7 7 5 » ais: TE 
8 8 8 | a} » _75— 78 
9, 9 9 | o » 79 84 
10 10 10 | 9 » _ 83— 86 
LI 11 1 | JO . __87— 90 
12 12 12 | U N 9l— 94 
13 13 13 | 12 N 95— 98 
14 14 14 | 13 » 99102 
15 15 15 | o » 103 — 6 
16 16 16 14 | „ 107— 10 
17 | 17 17 15 N UI— 14 
18 18-19 18 16 » 1I5— 18 
19 23 22 19 » 119 — 22 
2 20 19 17 » 123 — 26 
2 21 20 o N 127 — 30 
22 22 21 18 EN 131 — 34 
23 | o 23 20 » 135— 38 
24 | o 24 21 » 139 — 42 
25 | o o o o 


(1) Op dat men met een’ oogslag de oorspronklyke volgorde der Strophen , in de 
drie oude teksten bevat, mogt ontwaren, hebben wy diegenen voorkomende by 
Kausren, uit het Comb. Hs. met een volgnommer geteekend. Ten aenzien van den 
ouden Antwerpschen Druk , by mangel van dit zeldzame stuk te konnen gebruiken, 
hebben wy de vierlingen die hetzelve uitmaken, afgeschreven volgens de orde en 
met de spelling zoo als Dr Joncxsu. het heeft bekend gemaekt. Dit afschrift voor- 
zagen wy ook van nommers, enkelyk om onze tafel te vervaerdigen. Zonder dit 
middel immers , scheen ons eene vlugtige vergelyking zeer weinig mogelyk. 
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DISTICHA LATIN.f AUD HANDSCHR. |COMBURG. HS.| OUDE DRUK. | JONCKBLOET. 


Lissa I. le Boxx. 
Disricuorn . 26 |Sra. o Sra. 25 Stra. o Ves. 143— 46 
27 o 26 55 . 47 — 50 
28 o 27 22 » 5l— 54 
29 o o 23 „ 155— 58 
30 o o o o 
31 o o o o 
324 o o o EK) 
33 o o o o 
34 o o o o 
35 28 o 30 „ 159— 62 
36 24 o o o 
37 25 o o o 
38 26 o o o 
39 27 o o o 
40 o o o o 
Lissa II. ‚ 2e Bosz. 
PaoLocus. a 29 o 3Ì Paor. 167— 70 
b 30 70 32 » 171— 74 
c 31 69 33 » 175— 78 
d o 70 (1) 34 » 179— 82 
e 32 72-55 o » 183— 86 
Disr. ... 1 34 o o o 
2 35 o o o 
3 o o | o … © 
á 36 o | 0 o 
5 o “0 o o 
6 41? o 63 (le B.) 163 — 66 
7 o o o o 
8 o o o o 
9 o o o o 
10 79 47 d Ves. 191— 94 
1u o o o o 
12 43 o 24 » 195— 98 
13 43 28 o » 187— 90 
1á 44 29 o , 199-202 
15 o o o o 
16 o 30 o » 203- 6 
17 o o 28 » 207— 10 
18 o o 54 » 2 14 
I9 43 o 48 » 215— 18 
20 46 0 o o 
21 47 o zg » 219— 22 
22 37 o 36 » 223 — 26 
23 38 o o o 
24 39 o 35 » 227— 30 
25 40 o o o 
o 33 o o o 


(1) 5 en d der latynsche prologe maken in het Comb. Hs. een enkel doch ge- 
brekkig vierling uit. 
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vissn II. 2e Borx. 
Dist. . . . 26 (Str. o Sta. o Stra. o o 
27 o o o o 
28 o o o o 
29 o o o o 
30 o o o o 
31 0 38 a Vss. 231— 34 
Lisen III. ' ge Boek. 
Proroaus. a 80 o 38 Vss. 235— 38 
b o 39 37 n 239 42 
C o o o o 
Dist. ... 1 o ao o o 
2 o o 40 » 247 — 50 
3 o o 39 » 243 — 46 
4 o o o o 
5 o o o o 
"6 o o 27 » 251 — 54 
7 o | o ál e 255— 58 
8 61 | o o o 
9 o o pd » 259 — 62 
10 ao o 25 » 263— 66 
LI o | 5 6 » 267— 70 
12 o | o 52 n _271— 74 
13 o sl 43 » 15 — 78 
14 o | 32 o n 279— 82 
15 62 | o 44 » 283— 86 
16 63 o o o 
17 64 o o o 
18 67 o 45 s 287— 90 
19 48 40 51 » 291 94 
20 49 41 o » 295— 98 
0 50 —5I 42 o » 299 302 
21 52 43 o n 803—- 6 
22 53 AA o » 307— 10 
23 54-05 | 34 49 » 3ll— 14 
| 4e Bork. 
Liner IV. Pror. 56 | a. o o 
Disr. ... Ì 57 o a o 
2 58 | 35 o Vss. 315— 18 
3 59 o o o 
4 60 o o o 
5 o | 37 47 » Sly 22 
6 o 36 o » 323— 2 
5 a | o o o 
8 o | a a | o 
JN o o | o o 
10; En 26 | » 327— 30 
IN | | o o o o 
12 | o | a | o o 
13 | 65 o | 46 |» 331 34 
14 o a 0 ou 
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Lisen IV. 

Disricu. . . 15 |Srr. o 
16 o 
17 o 
18 68 
19 o 
20 o 
21 o 
22 o 
23 o 
24 o 
25 o 
26 o 
27 o 
28 o 
29 o 
30 69 —_70 
sl 71 
32 72 
33 73 
34 74 
35 75 
36 76 

o o 
37 9% 
38 78 
39 66 ? 
40 o 
Al 0 
42 o 
43 o 
44 o 
45 o 
46 o 
47 o 

o 8l 

o 82 

o! o 

| 395 reg. (Ll). 
| 
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STR. 


OUDE DRUK. 


SEI ) 
= Jooss Sese ses Coos 


JONCKBLOET. 
4e Boz. 
o 
o 
335 — 38 
n 339 — 42 
»n _343— 40 
» 347— 50 
o 
o 
o 
» 351— 54 
o 
o 
» 355— 58 
» 359 — 62 
n 363— 66 
n 367— 70 
n 371— 74 
» 375 78 
» 379— 82 
» 383— 86 
» 387— 90 
» 391— 94 
n 395— 98 
» 399402 
» 403— 6 
o 
n _407— 10 


(1) Indien, volgens berekening, dit handschrift volledig tot ons ware gekomen, 
zoude het ruim 464 rymregelen hebben bevat. 


| mn me 


Ne 1. 
Ne 2. 


N° 3. 


Ne 4. 


VERSCHENEN WERKEN. 
le SERIE. 


Wetten. Bl. 14, 

Het Beclach van Jh." Jan Van Hembyze. Bl. 60. 

Dagverhael van den Oproer te Antwerpen, in 1659. 
Bl. 50. 

Kronyk van Vlaenderen van 580 tot 1467. Twee deelen , 
bl. 262 en 296. 

Leven van Sinte Amand, patroon der Nederlanden, 
dichtwerk der XIV° eeuw. Twee deelen, bl. 194 
en 246. 


2e SERIE. 


Gewyzigde Wetten, Bl. 16. 
Het Beleg van Gent, ten jare 965, naer een Hs. van 
Gilles De Voocht (XVI° eeuw). Bl. 40. 


‚ Het Keurboek van Antwerpen. (Ter Perse.) 
. Der Vrouwen Heimelykheid, dichtwerk der XIV° 


eeuw. Bl. 80. 


‚ Verhael der reformatie van de Abdy van Maegdendale, 


voorheen een vrouwenklooster binnen de stad 
Audenaerde. 1468. Naer een eventydig Hand- 
schrift. Bl. 44. 


‚ Gewoonten, vryheden en privilegien der stad Sint- 


Truyen. 
Het Spel van de vyf Vroede ende van de vyf Dwaeze 
Maegden. Bl, 54. 


‚ Politieke Balladen, Refereinen, Liederen en Spotge- 


dichten der XVI° eeuw. Bl. 344. 


Werken door de Maetschappy ter uitgave aengenomen : 


Expositie van den Tabernacle door Jan Van Ruusbrouc (XIVe eeuw). — 
Het leven van Philippus-den-Stouten, van Margareta Van Male en Joan- 
nes-den-Onbevreesden, met portret van den schryver, pater De Jonghe. 
— Reis naer Weenen ten jare 1716, door het gezantschap der staten 
van Vlaenderen om vertoogen tegen het barriere-tractaet den keizer voor 
te leggen. — De Grimbergsche Oorlog. XIVe eeuw. 
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